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EN 1	 Package contents/device parts
1 RF platform 8 Battery/attachment indicator light
2 Electrodes 9 Control button ( )
3 LED lights (light-emitting diode) 10 Charging port
4 Near-Infrared (IR) lights 11 Power plug, 2×
5 RF attachment 12 Release button
6 EMS attachment 13 Power adapter
7 Energy level indicator light, 4× 14 Connector

2	 General information
2.1	 Reading and storing the user manual

This user manual accompanies this FaceTite MultiPlatform (hereafter 
referred to as the “product”), and contains important information on setup 
and handling. 
Before using the product, read the user manual carefully. This particularly 

applies to the safety instructions. Failure to do so may result in personal injury or damage 
to the product. The user manual is based on the standards and rules in force in the 
European Union and United Kingdom. When abroad, you must also observe country-
specific guidelines and laws. Store the user manual for further use. Make sure to include 
this user manual when passing the product on to third parties.

2.2	 Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this user manual, on the product or 
packaging.

 WARNING! 
This signal symbol/word designates a hazard with moderate risk, which may result in 
death or severe injury if not avoided.

NOTICE!
This signal word warns of possible damage to property.

This signal symbol provides you with useful additional information on handling 
and use.

Read the user manual.

Declaration of Conformity: Products labelled with this symbol meet all 
applicable provisions of the European Economic Area.

This symbol identifies electrical devices that belong to the protection class II.

WARNING: Do not use the product in the vicinity of bathtubs, showers, 
washbasins or other vessels containing water.
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ENDevices marked with this symbol are only suitable for household use (dry 
indoor rooms).

Direct current.

Alternating current.

The international efficiency mark indicates that the power supply meets the 
level VI requirements.

Products marked with this symbol have positive polarity. They may only
be connected with products that also have a positive polarity.

Discontinue using the power adapter and discard it if the power adapter is 
damaged or the pins are bent.

ta Ambient temperature (power adapter).

The certification mark confirms that the product is in compliance with national 
and international standards.

3	 Safety
3.1	 Proper use
The product is designed to enhance the texture of the skin, provide a firming effect, 
promote collagen restoration, and contribute to the reduction of visible lines. It is only 
intended for private use and not suitable for commercial purposes. The product is a 
non-medical device and is not intented to treat any medical conditions. Only use the 
product as described in this user manual. Any other use is considered improper and may 
result in damage to property or persons. The manufacturer cannot be held liable for 
damages or injury incurred through improper or incorrect use.

3.2	 Safety instructions
 WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

•	Only connect the product if the line voltage of the socket 
corresponds to the data on the rating plate of the power adapter.

•	Only connect the power adapter to an easily accessible socket so 
that you can quickly disconnect it from the mains supply in the 
event of a problem.

•	The supplied power adapter can only be connected to the product. 
Do not use it for other purposes.

•	Do not use the product or power adapter if they are damaged or 
defective. The manufacturer or customer service must replace the 
damaged or defective parts to avoid risks.
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EN •	Do not use the power adapter if it has a damaged cable or plug, is 
not working properly, or has been submerged in water.

•	Do not open the housing; instead, have a qualified professional 
perform repairs. Contact the customer service team for this. 
Liability and warranty claims are waived in the event of repairs 
performed by the user, improper connection or incorrect 
operation.

•	Only parts that comply with the original device data may be used 
for repairs. This product contains electrical and mechanical parts 
which are essential for providing protection against sources of 
danger.

•	Do not immerse the product or power adapter in water or other 
liquids.

•	Do not place the product or power adapter such that there is a 
risk of it falling into a tub or sink. They are not waterproof.

•	Do not reach for the product if it has fallen into water. Unplug the 
power adapter immediately before retrieving it. Failure to unplug 
the product may result in an electric shock.

•	Always switch the product off when you are not using it, when you 
intend to clean it, or in the event of a malfunction. Always unplug 
the power adapter when you are not charging the product.

•	 Never touch the product and power adapter with wet or damp hands.
•	Never insert any objects into the housing.
•	Do not pull the power adapter out of the socket by the cable; 

instead, always pull it out by the adapter itself. Never move, pull, or 
carry the product by the cable.

•	Keep the product and power adapter away from open flames and 
hot surfaces.

•	 Lay the cable so that it does not pose a tripping hazard.
•	Do not kink the cable or wrap it around the power adapter. Do 

not lay the cable over sharp edges.
•	Only use the product indoors.
•	 Only charge the product at temperatures between 10 and 35 °C.
•	Do not use the product with an external timer or separate remote 

control system.
 WARNING! RISK OF INJURY!

•	The product including all its parts must not be used by the 
following people: children, adults with limited physical, sensory or 
psychological capacities, those lacking experience or knowledge 
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ENin how to use the product in a safe way, or those who do not 
understand the hazards involved.

•	Children must not play with the product. Cleaning and user 
maintenance must not be performed by unsupervised children.

•	Keep children away from the product and power adapter.
•	Do not leave the product unattended while it is plugged in.
•	Make sure that children do not play with the plastic wrapping. They 

may get caught in it when playing and suffocate.
•	Only use the accessories supplied with the product.
•	Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 

avoid contact. Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

•	 If battery fluid comes into contact with skin, eyes or mucous 
membrane, wash and rinse the affected areas immediately with 
clean water. Consult a physician if necessary.

•	The battery must not be disassembled, short-circuited or thrown 
into a fire. The product contains a battery that is non-replaceable.

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	Place the product on an easily accessible, level, dry, heat-resistant 

and sufficiently stable surface. Do not place the product on the 
edge of the surface.

•	The product has been designed and tested according to the 
radio frequency requirements. However, the possibility of 
electromagnetic or other interference may still exist. Relocating the 
product may help to eliminate interference.

•	Keep the product, power adapter and accessories away from 
heated surfaces.

•	Never attempt to clean the product by immersing it in water and 
do not use a steam cleaner to clean it.

•	Do not charge the product on or in proximity to any potentially 
flammable materials (e.g. mattress, blanket and wood) or near any 
liquids.

3.3	 Contraindications
DO NOT USE THE PRODUCT IF YOU:
•	Have a pacemaker, internal defibrillator, or any other active 

electrical implant anywhere in the body.
•	 Suffer from poorly controlled endocrine disorders, such as diabetes 

and thyroid conditions.
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EN •	Have a history of skin cancer, or current condition of any other 
type of cancer or pre-malignant moles.

•	Have received radiation therapy or chemotherapy treatments 
within the past 3 months, or have areas of potential skin 
malignancies.

•	Have an impaired immune system due to immuno-suppressive 
diseases such as AIDS and HIV, or using immuno-suppressive 
medications.

•	Have used Isotretinoin (Accutane®) within 6 months prior to using 
this product.

•	Have a disease related to photosensitivity, such as porphyria, poly-
morphic light eruption, solar urticaria, lupus, etc.

•	 Suffer from epilepsy.
•	Are pregnant or nursing.
DO NOT USE ON AREAS THAT HAVE:
•	A permanent implant such as metal plates and screws (except oral 

ones), silicone implants, or areas with injected fills or toxins.
•	Any active condition in the areas using this product, such as sores, 

psoriasis, eczema, rashes, open lacerations, abrasions, or lesions.
•	purulent skin with inflammation, or history of keloid scars, 

abnormal wound healing or skin vulnerability.
•	Any piercings or other metallic (e.g. titanium) materials.
•	Had any surgery within 3 months prior to using this product.
Seek medical advice before continued use, if you experience an unex-
pected side effect, such as itchy skin, within the first 48 hours of using 
this product.
CONSULT YOUR PHYSICIAN IF YOU HAVE:
•	Couperose or rosacea.
•	A history of diseases stimulated by heat, such as recurrent herpes 

simplex in the areas using this product. If so, you may use this 
product following a prophylactic regimen.

•	Used physician-prescribed drugs on your skin within the past 
6 months.

•	 Skin diseases, keloids, or abnormal wound healing.
•	Any other conditions which, in the opinion of your physician or 

dermatologist, would make it unsafe to use this product.
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EN4	 Checking the product and package 
contents

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	 If you are not cautious when opening the packaging with a sharp 

knife or other pointed objects, you may quickly damage the product. 
Be very careful when opening it.

1.	 Take the product out of the packaging.
2.	 Check to make sure that all parts are included (see Fig. A).
3.	 Check whether the product or individual parts are damaged. If this is the case, do not 

use the product. Contact our customer service.

5	 Product features
5.1	 Multiple attachments
The product has a RF platform 1 . It integrates Near-Infrared (IR) technology, LED light 
technology and bipolar radio frequency (RF) energy to promote skin rejuvenation. 
The product also comes with the following attachment platforms to help improve your 
skin conditions:
RF attachment 5 : It is an extension of the RF platform and ideal for efficient use on 
larger areas (e.g. cheeks, neck). 
EMS attachment 6 : It generates micro-currents to stimulate muscular movements, 
quicken blood circulations and eliminate swellings. The term EMS stands for electric 
muscle stimulation and is supplied for more efficient use on larger areas (e.g. cheeks, 
jawline).

5.2	 Safety features
The product is equipped with these safety features to protect your skin from 
overheating.
Thermal sensor and heat stabilizer: The thermal sensor measures the skin 
temperature. The heat stabilizer, according to the selected energy level (1–4, between 
40 and 43 °C), automatically stops emitting RF energy until the skin temperature lowers 
enough for the stabilizer to resume the RF energy. This prevents overheating of the skin.
Movement sensor: It only emits RF energy when you are moving the product across 
your skin.
Automatic shut-off timer: The product turns off automatically after 15 minutes of 
use with and without use of an attachment.
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NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	Do not charge the product on or in proximity to any potentially 

flammable materials (e.g., mattress, blanket and wood) or near any 
liquids.

•	 Fully charge the product before first use and when the battery power is low.
•	 When the battery power is low, the battery/attachment indicator light flashes 

orange during use. Recharge the product.
•	 If the product is to be stored for an extended period, the battery level should 

be checked and the product should be charged regularly.
•	 The product can also be used with the power adapter connected to the mains 

socket. 
1.	 Plug the connector 14  of the power adapter 13  into the charging port 10  of the 

product.
2.	 Install a suitable power plug 11  (2 pins/3 pins) onto the power adapter.

For installation, place the power plug onto the power adapter and then rotate the 
power plug towards the lock icon ( ) until it locks into place.
For removal, press and hold the release button 12  and then rotate the power plug 
towards the unlock icon ( ) until it comes off from the power adapter. 

3.	 Connect the power adapter to a mains socket.
Charging starts automatically. The battery/attachment indicator light 8  flashes orange 
during charging and illuminates green when charging is done.

4.	 When charging is done, disconnect the power adapter from the mains socket and 
remove the connector from the charging port of the product.

7	 Operation
•	 Clean all parts of the product before first use as described in the chapter 

“Cleaning”.
•	 Read the chapter “Tips on using the product” before use.

7.1	 Preparation
1.	 Fully charge the product before use (see chapter “Charging”).

You may also use the product with the power adapter 13  connected to the mains 
socket.

2.	 If necessary, attach the RF attachment 5  or EMS attachment 6  onto the RF 
platform 1 .
Use the RF attachment for more efficient use on larger areas (e.g. cheeks, neck).
Use the EMS attachment for stimulation of the muscles through micro-currents.
For installation, gently press the selected attachment onto the RF platform until it 
locks into place (see Fig. B). Make sure that the triangular mark on the back of the 
attachment is pointing upwards.
For removal, gently pull the attachment outwards until it detaches from the RF 
platform.
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EN3.	 Make sure your skin is clean and dry and that you have removed all jewellery.
4.	 Apply a thin layer of water-based gel over the application surface of the product or 

attachment.
A water-based gel facilitates smooth movements over the skin and enables 
conductivity. The Silk’n Slider Gel is recommended for optimised, safe and efficient use 
of the product.

7.2	 Using the product without attachment (for 
smaller areas)

1.	 Press and hold the control button ( ) 9  to turn on the product. 
The product operates at energy level 1. The first energy level indicator light 7  
illuminates. 

2.	 Place the product on your skin and move it in gentle massage-like motions. 
Make sure the electrodes 2  are in full contact with your skin. 
The LED lights 3  and Near-Infrared (IR) lights 4  are also activated.

3.	 If necessary, press the control button ( ) repeatedly to select another energy level. 
Keep the product away from your skin while you select the energy level. 
The product cycles through the energy levels (1–4). The corresponding energy level 
indicator lights illuminate. If you press the control button ( ) again when the device is 
in energy level 4, the device switches back to energy level 1. 
You will feel the skin temperature rises as you increase the energy level. During the 
session your skin may get a little red. Do not worry as this is normal.
Use the highest energy level for the best results. However, it is important that you feel 
comfortable with the selected energy level. Lower the energy level once you feel any 
discomfort. 

4.	 Make sure you have enough gel on the application surface of the product or 
attachment at all times during the session.

5.	 Use the product on small areas (e.g. nasolabial folds and areas between the eyebrows) 
for at least 3 minutes per area.
Do not leave the product on one spot of your skin. Keep moving the product to cover 
the entire area. This prevents overheating and reduces the possibility of any adverse 
effects.

7.3	 Using the product with RF attachment (for 
larger areas)

1.	 Press and hold the control button ( ) 9  to turn on the product. 
The product operates at energy level 1. The first energy level indicator light 7  
illuminates. 
The battery/attachment indicator light 8  illuminates green during use to indicate that 
the attachment is properly installed. If it is not properly installed, the indicator light 
flashes green. Re-install the attachment. 

2.	 Place the product on your skin and move it in gentle massage-like motions. Make sure 
the electrodes 2  are in full contact with your skin. The LED lights 3  and Near-
Infrared (IR) lights 4  are also activated.

3.	 Refer to steps 3 and 4 in chapter 7.2 to operate the product.
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EN 4.	 Use the product on larger areas (e.g. cheeks, neck) for at least 5 minutes per area.
Do not leave the product on one spot of your skin. Keep moving the product to cover 
the entire area. This prevents overheating and reduces the possibility of any adverse 
effects.

7.4	 Using the product with EMS attachment
1.	 Refer to step 1 in chapter 7.3. to make sure you have properly installed the EMS 

attachment.
2.	 Place the product on your skin and make linear movements. Make sure the  

electrodes 2  are in full contact with your skin. 
The LED lights 3  and Near-Infrared (IR) lights 4  are not activated when the EMS 
attachment is used.

3.	 If necessary, press the control button ( ) 9  repeatedly to select another energy 
level. 
Keep the product away from your skin while you select the energy level. 
The product cycles through the energy levels (1–4). The corresponding energy level 
indicator lights illuminate. If you press the control button ( ) again when the device is 
in energy level 4, the device switches back to energy level 1. 
You will feel small electrical pulses that contract the facial muscles.
Use the highest energy level for the best results. However, it is important that you feel 
comfortable with the selected energy level. Lower the energy level once you feel any 
discomfort. 

4.	 Make sure you have enough gel on the attachment at all times during the session.
5.	 Use the product on larger areas (e.g cheeks, jawlines) for at least 5 minutes per area.

Do not leave the product on one spot of your skin. Keep moving the product to cover 
the entire area.

7.5	 After use
1.	 When done, press and hold the control button ( ) 9  to turn off the product.

If applicable, remove the power adapter 13  from the mains socket.
2.	 Remove any residual water-based gel from your skin. Then rinse your skin with 

lukewarm water. 
3.	 Dry the skin with a towel and apply a facial cream to soothe and moisturize the skin. 
4.	 Thoroughly clean the product after use (see chapter “Cleaning”).

8	 Tips on using the product
8.1	 Areas for use

 WARNING! RISK OF INJURY!
•	Do not directly look into the light emitted from the product. Close 

your eyes when using the product near your eyes. 
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ENArea Purpose
Forehead (including the area between the 
eyebrows)

Helps to reduce wrinkles

Left and right cheeks (including the areas 
around the eyes but not the eyelids)

Helps to reduce fine lines and build volume

Neck Helps to reduce neck lines

8.2	 What to expect during or after use
•	 You should feel a sensation of warmth of the RF currents. 
•	 You should feel a slight tingling sensation caused by electric currents when the EMS 

attachment 6  is used.
•	 You may experience some redness or slight swelling after use. This should subside 

within a few hours, or up to one day.

8.3	 Regimen
•	 Always start using the product from energy level 1 and increase the energy level as 

long as you feel comfortable.
•	 For each use, use the product for at least 5 minutes on each large area (e.g. cheeks, 

neck) and at least 3 minutes on each small area (e.g. nasolabial folds and areas between 
the eyebrows).

•	 Use the product twice a week for 10 weeks. You will begin to see visible results after 
5 weeks/10 sessions.

•	 After that, use once every 2 weeks to maintain results.
•	 To prevent temporary results, it is important to use the product consistently.

8.4	 Possible side effects
To prevent side effects, always fully follow the instructions and pay attention to all 
warnings and contraindications. Consult your physician if you experience any persistent 
symptoms including pain, skin redness, swelling or a burning sensation.
Although uncommon, these side effects may occur:
•	 Excessive edema (swelling) and erythema (redness): In case they appear, use a damp 

cool towel to cool the areas for at least 10 minutes and apply an anti-burn cream. 
They should subside within a few days.

•	 Dilation of the superficial blood capillaries: This may result in a temporary redness for 
a few days. Some of the capillaries may also present red spots that should reduce with 
time. If these signs appear, immediately cool the areas with chilled water.

9	 Cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY!

•	Always disconnect the power adapter before cleaning.
NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	Never immerse the product in water or other liquids. Make sure 

that no water or other liquids penetrate the housing.
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EN •	Do not use any aggressive cleaners, brushes with metal or nylon 
bristles, or sharp or metallic cleaning utensils such as knives, hard 
scrapers and the like.

1.	 Clean the product with a damp cloth. Make sure there is no remaining water-based 
gel on the product.

2.	 Dry the product thoroughly with a dry, soft and clean cloth.

10	 Storage
All parts must be completely dry before being stored.
•	 Store the product in a clean and dry place, avoiding heat and direct sunlight. 
•	 Store the product so that it is not accessible to children.

11	 Troubleshooting
Some problems may be caused by minor faults that you can fix yourself. To do so, follow 
the instructions in the following table. If it is still not possible to resolve the problem, 
contact customer service. Do not repair the product yourself.
Fault Possible cause and solution
The product does not 
operate. 

•	 Make sure the product or power adapter 13  is 
not defective, and the power adapter is properly 
connected to a mains socket.

•	 Make sure the product is sufficiently charged if used 
without the power adapter.

I cannot feel any heat or 
micro-currents during use.

•	 Make sure the electrodes 2  are in full contact with 
your skin.

The attachment 5 / 6  
does not work.

•	 Make sure the attachment has been properly installed 
onto the product. When properly installed, the 
battery/attachment indicator light 8  illuminates green.

One or more indicator lights 
flash during use.

•	 There is an error during operation. Turn off and then 
turn on the product.

12	 Technical data
12.1	General	
Model: H2501
Rated voltage: 12 V 
Battery capacity: 4,000 mAh lithium
Battery type: 1× 4,000 mAh lithium (rechargeable)
Technology: Home TighteningTM

LED lights (wavelength): 630 nm ± 20 nm
IR (wavelength): 780 nm ± 20 nm
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Max. output power: 20 W
Output frequency of main unit: 1 MHz ± 30 %
Output frequency of RF 
attachment:

 
1 MHz ± 30 %

Pulse (EMS attachment)
Frequency: 100 Hz ± 10 % (lift mode); 2 Hz ± 10 % (slap mode) 
Max. voltage: 10 W

Conditions for transport/storage
Temperature: -40 to 70 °C
Relative humidity: 10–90 %
Atmospheric pressure: 500–1,060 hPa

Conditions for operation
Temperature: 10 to 35 °C
Relative humidity: 30–75 %
Atmospheric pressure: 700–1,060 hPa

Weight
Main unit: 210 g
RF attachment: 45 g
EMS attachment: 55 g

Dimensions (L × W × H)
Main unit: 175 × 56 × 45 mm
Main unit + RF attachment: 189 × 71 × 61 mm
Main unit + EMS attachment: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Power adapter	
Model number: DZ024CHL120200H
Input: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0.8 A 
Output: 12.0 V DC, 2.0 A, 24.0 W
Protection class: II

Published information Value and precision Unit
Name or trademark of the 
manufacturer, commercial register 
number and address:

Guangdong Keerda Electronics Co., Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China  

Input voltage: 100–240 V

Input alternating current
frequency:

 
50/60

 
Hz

Input current: 0.8 A
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Output voltage: 12.0 V

Output current: 2.0 A

Output power: 24.0 W

Average efficiency during operation: 86.2 %

Efficiency at low load (10 %) 76.8 %

Power consumption at zero load: 0.1 W

13	 Disposal
13.1	Disposing of the packaging

Sort the packaging before you dispose of it. Dispose of paperboard and card-
board with the recycled paper service and wrappings with the appropriate 
collection service.

13.2	Disposing of the product
(Applicable in the European Union and other European countries with separate 
collection systems of recyclable materials)

Old appliances may not be disposed of in the household waste! 
Should the product no longer be capable of being used at some point in time, 
dispose of it in accordance with the regulations in force in your 
city or county. This ensures that old appliances are recycled in a professional 
manner and also rules out negative consequences for the environment. For this 
reason, electrical equipment is marked with the symbol shown here.

Batteries and rechargeable batteries may not be disposed of with 
household waste!

As the end user you are required by law to bring all batteries and rechargeable 
batteries, regardless whether they contain harmful substances* or not, to a 
collection point run by the communal authority or to a retailer, so that they 
can be disposed of in an environmentally friendly manner. 
Bring the entire product (including the rechargeable battery) to your collection 

point and make sure that it is in an uncharged state!
* labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

14	 Warranty
This product is covered by a 2-year warranty according to European regulations and law. 
The extent of the warranty on this product is limited to technical defects caused by faulty 
production processes. In the event you want to claim warranty please be sure to contact 
our customer service for instructions. They may be able to solve your problem without 
needing to return the product to the store or our service center. Our customer service 
is always pleased to help you!
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EN15	 Customer service
For more information about the products of Silk’n visit your regional Silk’n website: www.
silkn.eu. If the device is damaged, defective, in need of repair or you need our assistance, 
please contact your nearest Silk’n service center. This manual is also available as a PDF 
download from: www.silkn.eu.

Service number: 0906-2130009 
Email: customercareuk@silkn.eu 
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1	 Lieferumfang/Geräteteile
1 RF-Anwendungsfläche 8 Akku-/Aufsatz-Kontrollleuchte
2 Elektroden 9 Einstelltaste ( )
3 LEDs (Leuchtdioden) 10 Ladeanschluss
4 Nahinfrarotlampen (IR) 11 Netzstecker, 2×
5 RF-Aufsatz 12 Lösetaste
6 EMS-Aufsatz 13 Netzteil
7 Energiestufen-Anzeige, 4× 14 Anschlussbuchse

2	 Allgemeines
2.1	 Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser FaceTite MultiPlatform (im 
Folgenden „Produkt“ genannt). Sie enthält wichtige Informationen zur 
Inbetriebnahme und Benutzung. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 

verwenden. Dies gilt insbesondere für die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung 
dieser Bedienungsanleitung kann zu Verletzungen oder zu Schäden am Produkt führen. 
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union und im Vereinigten 
Königreich gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur späteren Nutzung 
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Bedienungsanleitung mit.

2.2	 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem 
Produkt oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG! 
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge 
haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Signalsymbol liefert Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum Umgang 
und Gebrauch.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte der Schutzklasse II.
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WARNUNG: Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Badewannen, 
Duschen, Waschbecken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte sind nur für den Gebrauch im 
Haushalt geeignet (in trockenen Innenräumen).

Gleichstrom.

Wechselstrom.

Das internationale Effizienzkennzeichen gibt an, dass die Stromversorgung die 
Anforderungen der Stufe VI erfüllt.
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte haben eine positive Polarität. 
Sie dürfen nur mit Produkten verbunden werden, die ebenfalls eine positive 
Polarität aufweisen.
Stellen Sie die Verwendung des Netzteils ein und entsorgen Sie es, wenn es be-
schädigt ist oder die Stifte verbogen sind.

ta Umgebungstemperatur (Netzteil).

Das Prüfzeichen bestätigt, dass das Produkt nationalen und internationalen 
Normen entspricht.

3	 Sicherheit
3.1	 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt wurde entwickelt, um das Hautbild zu verbessern, eine straffende Wirkung 
zu erzielen, die Kollagenneubildung anzuregen und die Reduzierung sichtbarer Falten 
zu unterstützen. Es ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für 
den gewerblichen Bereich geeignet. Das Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht zur 
Behandlung von Erkrankungen bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß und kann zu Sach- oder Personenschäden führen. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder 
falschen Gebrauch entstanden sind.

3.2	 Sicherheitshinweise
 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!

•	Schließen Sie das Produkt nur an, wenn die Netzspannung der 
Steckdose mit den Daten auf dem Typenschild des Netzteils 
übereinstimmt.

•	 Schließen Sie das Netzteil nur an eine leicht zugängliche Steckdose 
an, sodass Sie es bei einem Problem schnell vom Stromnetz 
trennen können.
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•	Das mitgelieferte Netzteil darf ausschließlich an das Produkt 
angeschlossen werden. Verwenden Sie es nicht zu anderen 
Zwecken.

•	Verwenden Sie Produkt und Netzteil nicht, wenn diese beschädigt 
oder defekt sind. Beschädigte oder defekte Teile müssen vom 
Hersteller oder Kundendienst ersetzt werden, um Risiken zu 
vermeiden.

•	Verwenden Sie das Netzteil nicht, wenn dessen Kabel oder Stecker 
beschädigt ist, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert oder 
wenn es in Wasser getaucht wurde.

•	Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern überlassen Sie 
die Reparatur Fachkräften. Wenden Sie sich dazu an den 
Kundendienst. Bei eigenständig durchgeführten Reparaturen, 
unsachgemäßem Anschluss oder falscher Bedienung sind Haftungs- 
und Garantieansprüche ausgeschlossen.

•	Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den 
ursprünglichen Gerätedaten entsprechen. In diesem Produkt 
befinden sich elektrische und mechanische Teile, die zum Schutz 
gegen Gefahrenquellen unerlässlich sind.

•	Tauchen Sie das Produkt oder das Netzteil nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

•	Positionieren Sie das Produkt oder das Netzteil nicht so, dass sie 
in eine Badewanne oder ein Waschbecken fallen können. Sie sind 
nicht wasserdicht.

•	Greifen Sie nicht nach dem Produkt, wenn es ins Wasser gefallen 
ist. Ziehen Sie sofort das Netzteil aus der Steckdose, bevor 
Sie das Produkt anfassen. Wenn Sie das Produkt nicht von der 
Stromzufuhr trennen, kann dies zu einem Stromschlag führen.

•	 Schalten Sie das Produkt immer aus, wenn Sie es nicht verwenden, 
wenn Sie es reinigen oder wenn eine Störung vorliegt. Trennen Sie 
das Netzteil immer vom Stromnetz, wenn Sie das Produkt nicht 
laden.

•	 Fassen Sie das Produkt und das Netzteil niemals mit nassen oder 
feuchten Händen an.

•	 Führen Sie keine Gegenstände in das Gehäuse ein.
•	Ziehen Sie das Netzteil nicht am Kabel aus der Steckdose, sondern 

fassen Sie immer das Netzteil selbst an. Transportieren, ziehen 
oder tragen Sie das Produkt nie am Kabel.

•	Halten Sie das Produkt und das Netzteil von offenen Flammen und 
heißen Oberflächen fern.
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•	Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird.
•	Knicken Sie das Kabel nicht und wickeln Sie es nicht um das 

Netzteil. Legen Sie das Kabel nicht über scharfe Kanten.
•	Verwenden Sie das Produkt nur in Innenräumen.
•	 Laden Sie das Produkt nur bei Temperaturen zwischen 10 und 

35 °C.
•	Benutzen Sie das Produkt nicht zusammen mit einem externen 

Timer oder einem separaten Fernbedienungssystem.
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Das Produkt und alle seine Komponenten dürfen nicht von den 
folgenden Personen benutzt werden: Kinder, Erwachsene mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, Personen, denen es an Erfahrung oder Kenntnissen 
über den sicheren Umgang mit dem Produkt fehlt sowie Personen, 
die die mit dem Gebrauch des Produkts einhergehenden Gefahren 
nicht verstehen.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.

•	Halten Sie Kinder vom Produkt und vom Netzteil fern.
•	 Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt, während es an eine 

Steckdose angeschlossen ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit der Kunststoffverpackung 

spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
•	Verwenden Sie nur die mit dem Produkt gelieferten Zubehörteile.
•	Bei unsachgemäßer Verwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 

austreten – vermeiden Sie den Kontakt damit. Aus Batterien 
austretende Flüssigkeit kann Reizungen oder Verätzungen 
verursachen.

•	Bei Haut-, Augen- oder Schleimhautkontakt mit Batterieflüssigkeit, 
waschen und spülen Sie die betreffenden Stellen unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab. Suchen Sie gegebenenfalls einen Arzt auf.

•	Batterien dürfen nicht zerlegt, kurzgeschlossen oder ins Feuer 
geworfen werden. Das Produkt enthält einen Akku, der nicht 
ausgetauscht werden kann.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Platzieren Sie das Produkt auf einer leicht zugänglichen, ebenen, 

trockenen, hitzebeständigen und ausreichend stabilen Oberfläche. 
Positionieren Sie das Produkt nicht am Rand der Oberfläche.
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•	Das Produkt wurde gemäß den für Radiofrequenzen geltenden 
Anforderungen entwickelt und getestet. Dennoch kann es zu 
elektromagnetischen Interferenzen oder anderen Störungen 
kommen. Den Standort des Produkts zu verändern, kann helfen, 
Störungen zu beseitigen.

•	Halten Sie das Produkt, das Netzteil und die Zubehörteile von 
heißen Oberflächen fern.

•	Versuchen Sie niemals, das Produkt zu reinigen, indem Sie es in 
Wasser tauchen, und reinigen Sie es nicht mit einem Dampfreiniger.

•	 Laden Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von potenziell 
brennbaren Materialien (z. B. Matratzen, Decken oder Holz) oder 
in der Nähe von Flüssigkeiten.

3.3	 Kontraindikationen
VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, WENN
•	Sie einen Schrittmacher, implantierten Defibrillator oder ein 

anderes aktives elektronisches Implantat haben.
•	bei Ihnen schlecht kontrollierte endokrine Störungen wie Diabetes 

und Schilddrüsenprobleme vorliegen.
•	 Sie derzeit an Hautkrebs, einem anderen Krebs oder prämalignen 

Muttermalen leiden oder früher einmal litten.
•	 Sie innerhalb der letzten 3 Monate eine Strahlungs- oder 

Chemotherapie erhalten haben oder Bereiche Ihrer Haut 
potenziell bösartige Tumore aufweisen.

•	 Ihr Immunsystem aufgrund von immunsupressiven Krankheiten 
wie AIDS oder HIV oder der Einnahme von immunsupressiven 
Medikamenten geschwächt ist.

•	 Sie innerhalb der letzten 6 Monate vor Gebrauch dieses Produkts 
Isotretinoin (Accutane®) verwendet haben.

•	 Sie eine mit Lichtempfindlichkeit zusammenhängende Erkrankung 
wie Porphyrie, polymorphe Lichtdermatose (PLD), Lichturtikaria, 
Lupus usw. haben.

•	 Sie an Epilepsie leiden.
•	 Sie schwanger sind oder stillen.
VERWENDEN SIE KEINE BEREICHE, IN DENEN
•	 sich dauerhafte Implantate wie Metallplatten und -schrauben 

(Ausnahme: orale Implantate), Silikonimplantate oder injizierte 
Füllungen oder Toxine befinden.

•	 sich dort, wo das Produkt angewendet wird, aktuelle Wunden, 
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Ekzeme, Hautausschläge, offene Schnittwunden, Abschürfungen, 
Läsionen, Schuppenflechte usw. befinden.

•	 Ihre Haut eitrig oder entzündet ist oder Sie in der Vergangenheit 
Narbenwucherungen, Wundheilungsstörungen oder empfindliche 
Haut hatten.

•	 sich Piercings oder andere metallische Gegenstände (z. B. aus 
Titan) befinden.

•	 Sie in den letzten 3 Monaten vor der Verwendung dieses Produkts 
operiert wurden.

Konsultieren Sie vor dem weiteren Gebrauch des Produkts einen Arzt, 
wenn sich innerhalb der ersten 48 Stunden nach der Anwendung 
unerwartete Nebenwirkungen wie Hautjucken einstellen.
WENDEN SIE SICH AN IHREN ARZT, WENN SIE
•	 an Couperose oder Rosacea leiden.
•	 in der Vergangenheit in dem zu verwendenden Bereich 

Erkrankungen wie Herpes simplex hatten, die durch Wärme stimu-
liert werden. Sollte dies der Fall sein, können Sie dieses Produkt 
nach einer entsprechenden prophylaktischen Behandlung trotzdem 
verwenden.

•	 innerhalb der letzten 6 Monate ärztlich verschriebene 
Medikamente auf Ihrer Haut angewendet haben.

•	 an Hautkrankheiten, Narbenwucherungen oder 
Wundheilungsstörungen leiden.

•	 andere medizinische Probleme haben, die nach Ansicht Ihres 
Arztes oder Dermatologen die sichere Anwendung dieses 
Produkts ausschließen.

4	 Produkt und Lieferumfang prüfen
HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Messer 

oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das Produkt 
schnell beschädigt werden. Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig 
vor.

1.	 Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
2.	 Vergewissern Sie sich, dass die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).
3.	 Prüfen Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, 

benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich an unseren Kundenservice.
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5	 Produkteigenschaften
5.1	 Diverse Aufsätze
Das Produkt verfügt über eine RF-Anwendungsfläche 1 . Es unterstützt die 
Hautverjüngung mithilfe einer Kombination aus Infrarot-Technologie (IR), 
LED-Lichttechnologie und bipolarer Radiofrequenzenergie (RF). 
Die folgenden Aufsätze sind zur Verbesserung des Hautbilds im Lieferumfang enthalten:
RF-Aufsatz 5 : Diese Erweiterung der RF-Anwendungsfläche eignet sich ideal für die 
effiziente Anwendung größerer Bereiche (z. B. Wangen oder Hals). 
EMS-Aufsatz 6 : Er erzeugt mithilfe von Mikrostrom Muskelbewegungen, fördert 
die Durchblutung und beseitigt Schwellungen. Die Abkürzung EMS steht für elektrische 
Muskelstimulation. Der Aufsatz dient zur effizienteren Anwedung größerer Bereiche (z. B. 
Wangen oder Kieferpartie).

5.2	 Sicherheitsfunktionen
Das Produkt ist mit Sicherheitsfunktionen ausgestattet, die Ihre Haut vor zu starker 
Erwärmung schützen.
Temperatursensor und Hitzeregler: Der Temperatursensor erfasst die Temperatur 
der Haut. Der Hitzeregler sorgt dafür, dass – je nach gewählter Energiestufe (1–4, 
zwischen 40 und 43 °C) – automatisch keine RF-Energie mehr abgegeben wird, bis sich 
die Haut so weit abgekühlt hat, dass wieder Energie zugeführt werden kann. So wird die 
Haut vor zu starker Erwärmung geschützt.
Bewegungssensor: Er sorgt dafür, dass nur dann RF-Energie abgegeben wird, wenn das 
Produkt über die Haut bewegt wird.
Automatische Abschaltung: Das Produkt schaltet sich automatisch ab, wenn es 
15 Minuten lang mit oder ohne Aufsatz in Betrieb war.

6	 Laden 
HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Laden Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von potenziell 

brennbaren Materialien (z. B. Matratzen, Decken oder Holz) oder 
in der Nähe von Flüssigkeiten.

•	 Laden Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch und bei schwacher 
Akkuleistung vollständig auf.

•	 Bei schwacher Akkuleistung leuchtet die Akku-/Aufsatz-Kontrollleuchte im 
Betrieb orangefarben auf. Laden Sie das Produkt auf.

•	 Wenn das Produkt für längere Zeit aufbewahrt wird, sollte der Batteriestand 
überprüft und das Produkt regelmäßig aufgeladen werden.

•	 Das Produkt kann auch über das ans Stromnetz angeschlossene Netzteil 
betrieben werden. 

1.	 Stecken Sie die Anschlussbuchse 14  des Netzteils 13  in den Ladeanschluss 10  des 
Produkts.

2.	 Verbinden Sie einen passenden Netzstecker 11  (2 oder 3 Stifte) mit dem Netzteil.
Stecken Sie zur Installation den Netzstecker auf das Netzteil und drehen Sie ihn in 
Richtung des Verriegelungssymbols ( ), bis er einrastet.
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Zum Entfernen halten Sie die Lösetaste 12  gedrückt und drehen Sie den Netzstecker 
in Richtung des Entriegelungssymbols ( ), bis er sich vom Netzteil abziehen lässt. 

3.	 Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose.
Der Ladevorgang startet automatisch. Die Akku-/Aufsatz-Kontrollleuchte 8  blinkt 
während des Ladens orange und leuchtet grün, wenn der Ladevorgang beendet ist.

4.	 Trennen Sie nach dem Laden das Netzteil vom Stromnetz und ziehen Sie die 
Anschlussbuchse aus dem Ladeanschluss des Produkts.

7	 Bedienung
•	 Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Produkts wie im Kapitel 

„Reinigung“ beschrieben.
•	 Lesen Sie vor der Verwendung das Kapitel „Empfehlungen zum Gebrauch des 

Produkts“.

7.1	 Vorbereitung
1.	 Laden Sie das Produkt vor der Verwendung vollständig auf (siehe Kapitel „Laden“).

Sie können das Produkt auch über das ans Stromnetz angeschlossene Netzteil 13  
betreiben.

2.	 Falls gewünscht, stecken Sie den RF-Aufsatz 5  oder den EMS-Aufsatz 6  auf die 
RF-Anwendungsfläche 1 .
Verwenden Sie den RF-Aufsatz für die effizientere Anwendung größerer Bereiche  
(z. B. Wangen oder Hals).
Verwenden Sie den EMS-Aufsatz, um die Muskulatur mithilfe von Mikrostrom zu 
stimulieren.
Um den gewünschten Aufsatz anzubringen, drücken Sie ihn leicht auf die 
RF-Anwendungsfläche, bis er einrastet (siehe Abb. B). Vergewissern Sie sich, dass die 
dreieckige Markierung auf der Rückseite des Aufsatzes nach oben zeigt.
Um den Aufsatz abzunehmen, ziehen Sie ihn sanft ab, bis er sich von der 
RF-Anwendungsfläche löst.

3.	 Ihre Haut muss sauber und trocken sein. Vergewissern Sie sich, dass Sie Ihren Schmuck 
vollständig abgelegt haben.

4.	 Geben Sie eine dünne Schicht wasserbasiertes Gel auf die Anwendungsfläche des 
Produkts bzw. des Aufsatzes.
Das wasserbasierte Gel sorgt für Leitfähigkeit und lässt das Produkt leicht über 
die Haut gleiten. Für den optimalen, sicheren und effizienten Einsatz des Produkts 
empfehlen wir die Verwendung von Silk’n Slider Gel.

7.2	 Gebrauch des Produkts ohne Aufsatz (für 
kleinere Bereiche)

1.	 Halten Sie die Einstelltaste ( ) 9  gedrückt, um das Produkt einzuschalten. 
Das Produkt läuft auf Energiestufe 1. Die Kontrollleuchte für die erste Energiestufen-
Anzeige 7  leuchtet auf. 

2.	 Halten Sie das Produkt an Ihre Haut und führen Sie es in sanften, massageähnlichen 
Bewegungen darüber. 
Achten Sie darauf, dass die Elektroden 2  Kontakt zu Ihrer Haut haben. 
Auch die LEDs 3  und die Nahinfrarotlampen (IR) 4  sind in Betrieb.



29

DE

3.	 Falls gewünscht, drücken Sie die Einstelltaste ( ) erneut, um die Energiestufe zu ändern.
Das Produkt darf beim Wechseln der Energiestufe keinen Kontakt zu Ihrer Haut haben. 
Das Produkt durchläuft nacheinander die verschiedenen Energiestufen (1–4). Dabei 
leuchten die jeweiligen Energiestufen-Kontrollleuchten auf. Wenn das Gerät auf 
Energiestufe 4 läuft und Sie die Einstelltaste ( ) erneut drücken, wechselt das Produkt 
wieder auf Energiestufe 1. 
Wie Sie feststellen werden, steigt mit höheren Energiestufen auch die jeweilige 
Temperatur. Während der Anwendung kann sich Ihre Haut leicht röten. Dies ist voll-
kommen normal und stellt keinen Anlass zur Beunruhigung dar.
Mit der höchsten Energiestufe erzielen Sie die besten Ergebnisse. Wichtig ist jedoch, 
dass sich die Anwendung mit der jeweils ausgewählten Energiestufe für Sie angenehm 
anfühlt. Sollte dies nicht der Fall sein, wählen Sie eine niedrigere Energiestufe. 

4.	 Sorgen Sie dafür, dass sich während der Anwendung stets ausreichend Gel auf der 
Anwendungsfläche des Produkts bzw. auf dem Aufsatz befindet.

5.	 Wenden Sie das Produkt auf kleinen Bereichen (z. B. den Nasolabialfalten oder 
zwischen den Augenbrauen) für jeweils mindestens 3 Minuten lang an.
Lassen Sie das Produkt dabei nicht auf nur einer einzigen Hautstelle verweilen. 
Bewegen Sie es stets über den gesamten Bereich. Sie verhindern dadurch eine zu 
starke Erwärmung der Haut und andere potenzielle Nebenwirkungen.

7.3	 Gebrauch des Produkts mit dem RF-Aufsatz (für 
größere Bereiche)

1.	 Halten Sie die Einstelltaste ( ) 9  gedrückt, um das Produkt einzuschalten. 
Das Produkt läuft auf Energiestufe 1. Die Kontrollleuchte für die erste Energiestufen-
Anzeige 7  leuchtet auf. 
Die Akku-/Aufsatz-Kontrollleuchte 8  leuchtet während des Gebrauchs grün auf, um 
anzuzeigen, dass der Aufsatz korrekt angebracht wurde. Wurde der Aufsatz nicht 
richtig angebracht, blinkt diese Kontrollleuchte grün. Ist dies der Fall, bringen Sie den 
Aufsatz korrekt an. 

2.	 Halten Sie das Produkt an Ihre Haut und führen Sie es in sanften, massageähnlichen 
Bewegungen darüber. Achten Sie darauf, dass die Elektroden 2  Kontakt zu Ihrer Haut 
haben. Auch die LEDs 3  und die Nahinfrarotlampen (IR) 4  sind in Betrieb.

3.	 Verwenden Sie das Produkt so, wie unter Schritt 3 und 4 in Kapitel 7.2 beschrieben.
4.	 Wenden Sie das Produkt auf größeren Bereichen (z. B. Wangen oder Hals) jeweils 

mindestens 5 Minuten lang an.
Lassen Sie das Produkt dabei nicht auf nur einer einzigen Hautstelle verweilen. 
Bewegen Sie es stets über den gesamten Bereich. Sie verhindern dadurch eine zu 
starke Erwärmung der Haut und andere potenzielle Nebenwirkungen.

7.4	 Gebrauch des Produkts mit dem EMS-Aufsatz
1.	 Unter Schritt 1 in Kapitel 7.3 finden Sie Informationen dazu, wie Sie sicherstellen, dass 

der EMS-Aufsatz korrekt angebracht wurde.
2.	 Halten Sie das Produkt an Ihre Haut und führen Sie es in linearen Bewegungen darüber. 

Achten Sie darauf, dass die Elektroden 2  Kontakt zu Ihrer Haut haben. 
Die LEDs 3  und Nahinfrarotlampen (IR) 4  sind bei Verwendung des EMS-Aufsatzes 
nicht in Betrieb.
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3.	 Gegebenenfalls drücken Sie die Einstelltaste ( ) 9  erneut, um die Energiestufe zu 
ändern. 
Das Produkt darf beim Wechseln der Energiestufe keinen Kontakt zu Ihrer Haut haben. 
Das Produkt durchläuft nacheinander die verschiedenen Energiestufen (1–4). Dabei 
leuchten die jeweiligen Energiestufen-Kontrollleuchten auf. Wenn das Gerät auf 
Energiestufe 4 läuft und Sie die Einstelltaste ( ) erneut drücken, wechselt das Produkt 
wieder auf Energiestufe 1. 
Sie werden bemerken, wie schwache elektrische Impulse für Kontraktionen Ihrer 
Gesichtsmuskulatur sorgen.
Mit der höchsten Energiestufe erzielen Sie die besten Ergebnisse. Wichtig ist jedoch, 
dass sich die Anwendung mit der jeweils ausgewählten Energiestufe für Sie angenehm 
anfühlt. Sollte dies nicht der Fall sein, wählen Sie eine niedrigere Energiestufe. 

4.	 Sorgen Sie dafür, dass sich während der Anwendung stets ausreichend Gel auf dem 
Aufsatz befindet.

5.	 Wenden Sie das Produkt auf größeren Bereichen (z. B. Wangen oder Kieferpartie) 
jeweils mindestens 5 Minuten lang an.
Lassen Sie das Produkt dabei nicht auf nur einer einzigen Hautstelle verweilen. 
Bewegen Sie es stets über den gesamten Bereich.

7.5	 Nach der Anwendung
1.	 Halten Sie nach der Anwendung die Einstelltaste ( ) 9  gedrückt, um das Produkt 

auszuschalten.
Falls es eingesteckt ist, sollten Sie das Netzteil 13  vom Stromnetz trennen.

2.	 Entfernen Sie eventuelle Rückstände des wasserbasierten Gels von Ihrer Haut. Spülen 
Sie Ihre Haut anschließend mit lauwarmem Wasser ab. 

3.	 Trocknen Sie die Haut mit einem Handtuch und tragen Sie eine Gesichtscreme auf, um 
die Haut zu beruhigen und mit Feuchtigkeit zu versorgen. 

4.	 Reinigen Sie das Produkt nach dem Gebrauch gründlich (siehe Kapitel „Reinigung“).

8	 Empfehlungen zum Gebrauch des 
Produkts

8.1	 Anwendungsbereich
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Schauen Sie nicht direkt in das vom Produkt abgegebene Licht. 
Schließen Sie die Augen, wenn Sie das Produkt im Augenbereich 
anwenden. 

Bereich Zweck
Stirn (einschließlich des Bereichs zwischen 
den Augenbrauen)

Reduzierung von Falten

Wangen links und rechts (einschließlich 
Augenbereich, aber ohne Augenlider)

Reduzierung von Fältchen und 
Volumenaufbau

Hals Reduzierung von Falten am Hals
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8.2	 Was Sie während und nach der Anwendung 
erwarten können

•	 Aufgrund der RF-Energie kommt es zu einer spürbaren Erwärmung. 
•	 Bei Verwendung des EMS-Aufsatzes 6  werden Sie ein leichtes Kribbeln spüren, das 

vom elektrischen Strom verursacht wird.
•	 Nach der Anwendung kann es zu leichten Rötungen oder Schwellungen kommen. 

Diese sollten sich innerhalb weniger Stunden, höchstens jedoch innerhalb eines Tages, 
zurückbilden.

8.3	 Anwendungsplan
•	 Beginnen Sie Anwendungen stets mit Energiestufe 1 und steigern Sie die Energiestufe 

schrittweise, solange Sie die Anwendung noch als angenehm empfinden.
•	 Wenden Sie das Produkt in größeren Bereichen (z. B. Wangen oder Hals) jeweils 

mindestens 5 Minuten bzw. in kleineren Bereichen (z. B. Nasolabialfalten oder zwischen 
den Augenbrauen) mindestens 3 Minuten lang an.

•	 Wenden Sie das Produkt über 10 Wochen hinweg zweimal wöchentlich an. Erste sicht-
bare Ergebnisse stellen sich nach 5 Wochen bzw. 10 Sitzungen ein.

•	 Wenden Sie das Produkt anschließend einmal alle 2 Wochen an, um die Ergebnisse  
aufrechtzuerhalten.

•	 Damit die Ergebnisse dauerhaft sind, ist es wichtig, das Produkt regelmäßig anzu-
wenden.

8.4	 Mögliche Nebenwirkungen
Um Nebenwirkungen zu vermeiden, befolgen Sie stets die Anweisungen und beachten 
Sie alle Warnhinweise und Kontraindikationen. Ziehen Sie Ihren Arzt zu Rate, falls Sie 
dauerhaft unter Beschwerden wie Schmerzen, Hautrötungen, Schwellungen oder einem 
brennenden Gefühl usw. leiden.
Die folgenden Nebenwirkungen sind zwar selten, können jedoch auftreten:
•	 Übermäßige Ödeme (Schwellungen) und Erytheme (Rötungen): Falls es dazu kommt, 

kühlen Sie den betroffenen Bereich mindestens 10 Minuten lang mit einem kalten, 
feuchten Tuch und tragen Sie anschließend eine Creme gegen Verbrennungen auf. 
Innerhalb weniger Tage sollten die Beschwerden abklingen.

•	 Erweiterung der oberflächlichen Blutkapillaren: Dies kann zu vorübergehenden 
Rötungen führen, die einige Tage lang bestehen bleiben. Einige der Kapillargefäße 
können auch rote Flecken aufweisen, die mit der Zeit zurückgehen sollten. Falls es zu 
diesen Erscheinungen kommt, kühlen Sie die betroffenen Bereiche sofort mit kaltem 
Wasser.

9	 Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Trennen Sie das Netzteil immer vom Stromnetz, bevor Sie das 
Produkt reinigen.
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HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. Stellen Sie sicher, dass weder Wasser noch andere 
Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

•	Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten 
mit Metall- oder Nylonborsten sowie scharfe oder metallische 
Reinigungsutensilien wie Messer, harte Spachtel und dergleichen.

1.	 Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch. Vergewissern Sie sich, dass das 
Produkt frei von Rückständen des wasserbasierten Gels ist.

2.	 Trocknen Sie das Produkt gründlich mit einem sauberen, trockenen, weichen Lappen.

10	 Aufbewahrung
Vor der Aufbewahrung müssen alle Teile vollständig trocken sein.
•	 Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und trockenen Ort auf, der vor Hitze 

und direktem Sonnenlicht geschützt ist. 
•	 Bewahren Sie das Produkt so auf, dass es für Kinder unzugänglich ist.

11	 Fehlersuche
Einige Probleme werden möglicherweise durch geringfügige Störungen verursacht, die 
Sie selbst beheben können. Befolgen Sie dazu die Anweisungen in der folgenden Tabelle. 
Sollte sich das Problem damit nicht beheben lassen, wenden Sie sich an den Kundendienst. 
Reparieren Sie das Produkt nicht selbst.
Störung Mögliche Ursache und Lösung
Das Produkt funktioniert 
nicht. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass weder das Produkt selbst 
noch das Netzteil 13  defekt sind und das Netzteil 
ordnungsgemäß an eine Steckdose angeschlossen ist.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Produkt ausreichend 
aufgeladen ist, falls es nicht über das Netzteil betrieben 
wird.

Während der Anwendung 
ist keine Wärme bzw. kein 
Mikrostrom wahrnehmbar.

•	 Achten Sie darauf, dass die Elektroden 2  Kontakt zu 
Ihrer Haut haben.

Der Aufsatz 5 / 6  
funktioniert nicht.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Aufsatz richtig auf dem 
Produkt angebracht wurde. Bei ordnungsgemäßer 
Anbringung des Aufsatzes leuchtet die Akku-/Aufsatz-
Kontrollleuchte 8  grün.

Mindestens eine 
Kontrollleuchte blinkt 
während der Anwendung.

•	 Während des Betriebs ist es zu einem Fehler 
gekommen. Schalten Sie das Produkt aus und wieder 
ein.
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12	 Technische Daten
12.1	Allgemein	
Modell: H2501
Nennspannung: 12 V 
Akkukapazität: 4 000 mAh Lithium
Akkutyp: 1× 4 000 mAh Lithium (aufladbar)
Technologie: Home TighteningTM

LEDs (Wellenlänge): 630 nm ± 20 nm
IR (Wellenlänge): 780 nm ± 20 nm
RF 

Max. Ausgangsleistung: 20 W
Ausgangsfrequenz der 
Haupteinheit:

 
1 MHz ± 30 %

Ausgangsfrequenz des 
RF-Aufsatzes:

 
1 MHz ± 30 %

Puls (EMS-Aufsatz)
Frequenz: 100 Hz ± 10 % (Lift-Modus);  

2 Hz ± 10 % (Slap-Modus) 
Max. Spannung: 10 W

Transport-/
Aufbewahrungsbedingungen

Temperatur: -40 bis +70 °C
Relative Luftfeuchtigkeit: 10–90 %
Atmosphärischer Druck: 500–1 060 hPa

Betriebsbedingungen
Temperatur: 10 bis 35 °C
Relative Luftfeuchtigkeit: 30–75 %
Atmosphärischer Druck: 700–1 060 hPa

Gewicht
Haupteinheit: 210 g
RF-Aufsatz: 45 g
EMS-Aufsatz: 55 g

Abmessungen (L × B × H)
Haupteinheit: 175 × 56 × 45 mm
Haupteinheit + RF-Aufsatz: 189 × 71 × 61 mm
Haupteinheit + EMS-Aufsatz: 189 × 71 × 66 mm
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12.2		 Netzteil	
Modellnummer: DZ024CHL120200H
Eingang: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Ausgang: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Schutzklasse: II

Veröffentlichte Daten Wert und Genauigkeit Einheit
Name oder Marke des Herstellers, 
Handelsregisternummer und Anschrift:

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China 

Eingangsspannung: 100–240 V

Eingangswechselstrom-
frequenz:

 
50/60

 
Hz

Eingangsstrom: 0,8 A

Ausgangsspannung: 12,0 V

Ausgangsstrom: 2,0 A

Ausgangsleistung: 24,0 W

Durchschnittlicher Wirkungsgrad im 
Betrieb:

 
86,2

 
%

Wirkungsgrad bei geringer Last (10 %): 76,8 %

Stromverbrauch bei Nulllast: 0,1 W

13	 Entsorgung
13.1	Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum 
Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

13.2	Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit Systemen 
zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)
WEEE-Reg.-Nr. DE 31619958 und BattG-Reg-Nr. DE 17485055

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden! 
werden können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte 
getrennt vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner 
Gemeinde/seines Stadtteils oder neu jetzt auch im Handel abzu-
geben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht verwertet und 
negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. Deswegen sind 
Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet.
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Batterien und Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden!
Als Endverbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, sämtliche Batterien und 
Akkus – ganz gleich, ob sie gefährliche Stoffe* enthalten oder nicht – bei einer 
Sammelstelle der Gemeinde/des Stadtbezirks oder bei einem Händler abzu-
geben, sodass sie umweltfreundlich entsorgt werden können. 
Bringen Sie das vollständige Produkt (einschließlich des Akkus) zu Ihrer 

Sammelstelle, und stellen Sie sicher, dass der Akku entladen ist!
* gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei

14	 Garantieinformationen
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und Gesetzen von einer 2-Jahres-
Garantie abgedeckt. Der Umfang der Garantie auf dieses Produkt beschränkt sich auf 
technische Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse verursacht wurden. 
Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, achten Sie bitte darauf, bei unserem 
Kundenservice Anweisungen einzuholen. Er kann Ihr Problem vielleicht lösen, ohne dass 
das Produkt an das Geschäft oder unser Servicezentrum zurückgeschickt werden muss. 
Unser Kundenservice hilft Ihnen immer gern!

15	 Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden Sie auf Ihrer regionalen 
Silk’n-Webseite: www.silkn.eu. Wenn das Gerät beschädigt oder defekt ist, eine 
Reparatur benötigt oder Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an das Silk’n-
Servicezentrum in Ihrer Nähe. Sie können dieses Benutzer-handbuch auch von  
www.silkn.eu als PDF herunterladen.

Servicenummer: 089 51 23 44 23   
E-Mail: kundenservicede@silkn.eu



36

FR

Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Mentions légales
Invention Works B.V. se réserve le droit d’apporter des changements à ses produits ou 
aux spécifications de ses produits afin d’en améliorer la performance, la fiabilité ou la 
productibilité. Tous les renseignements fournis par Invention Works B.V. au moment de 
leur publication ont été établis de bonne foi et sont exacts et fiables. Invention Works 
B.V. décline néanmoins toute responsabilité au regard leur utilisation. Aucune licence 
n’est implicitement accordée ou accordée autrement en vertu de tout brevet ou droit de 
brevet de Invention Works B.V.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, ni transmise sous quelque forme 
que ce soit ou par quelque procédé électronique ou mécanique, sans l’accord écrit de 
Invention Works B.V. Les données sont sujettes à changement sans préavis.

Silkn Beauty Ltd. détient les brevets et les brevets en instance, la marque de commerce, 
les droits réservés ou d’autres droits de propriété intellectuelle afférents au sujet de ce 
document. La délivrance de ce document ne vous confère aucune licence sur ces brevets, 
marques commerciales, droits d’auteur ou autres droits de propriété intellectuelle hormis 
ceux expressément accordés par contrat écrit avec Silkn Beauty Ltd. Les spécifications 
sont sujettes à changement sans préavis.

Silk’n et le logo Silk’n sont des marques déposées de Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Les Pays-Bas
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Contenu de la livraison⁄pièces de l’appareil
1 Surface d’application RF 8 Voyant de contrôle de la batterie/de l’embout
2 Électrodes 9 Touche de réglage ( )
3 LED (diodes électroluminescentes) 10 Prise de chargement
4 Lampes à infrarouge proche (IR) 11 Fiche réseau, 2×
5 Embout RF 12 Touche de déblocage
6 Embout EMS 13 Bloc d’alimentation
7 Indicateur du niveau d’énergie, 4× 14 Connecteur

2	 Généralités
2.1	 Lire et conserver le mode d’emploi

Ce mode d'emploi fait partie de cette FaceTite MultiPlatform (appelée 
« produit » ci-après). Il contient des informations importantes pour sa mise 
en service et son utilisation. 
Veuillez lire d’abord le mode d’emploi attentivement avant d’utiliser le 

produit. Ceci concerne en particulier les consignes de sécurité. Le non-respect de ce 
mode d’emploi peut provoquer des blessures ou endommager le produit. Le mode 
d’emploi est basé sur les normes et réglementations en vigueur dans l’Union européenne 
et au Royaume-Uni. À l’étranger, veuillez également respecter les directives et lois 
spécifiques au pays. Conservez le mode d’emploi pour des utilisations futures. Si vous 
transmettez le produit à des tiers, joignez obligatoirement ce mode d’emploi.

2.2	 Explication des symboles
Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur le 
produit ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole/mot signalétique indique qu’il existe un risque de degré moyen qui, si on ne 
l’évite pas, peut entraîner la mort ou une blessure grave.

REMARQUE !
Ce mot signalétique met en garde contre de possibles dommages matériels.

Ce symbole vous fournit des informations supplémentaires utiles sur la 
manipulation et l’utilisation.

Veuillez lire le mode d’emploi.

Déclaration de conformité : Les produits portant ce symbole satisfont à toutes 
les dispositions communautaires de l’Espace économique européen.

Ce symbole désigne des appareils électriques de la classe de protection II.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas le produit à proximité de baignoires, douches, 
lavabos ou d’autres récipients remplis d’eau.
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Les appareils désignés par ce symbole conviennent uniquement pour une 
utilisation dans le foyer (dans des espaces intérieurs secs).

Courant continu.

Courant alternatif.

Le sigle international d’efficience indique que l’alimentation électrique répond 
aux exigences du niveau VI.

Les produits marqués de ce symbole ont une polarité positive. Ils ne peuvent 
être raccordés qu’à des produits ayant également une polarité positive.

N’utilisez plus le bloc d’alimentation et mettez-le au rebut s’il est endommagé ou 
si ses broches sont tordues.

ta Température ambiante (bloc d’alimentation).

La marque de certification confirme que le produit est bien conforme aux 
normes nationales et internationales.

3	 Sécurité
3.1	 Utilisation conforme à l’usage prévu
Ce produit a été conçu pour améliorer le grain de la peau, obtenir un effet raffermissant, 
stimuler la formation de nouveau collagène et favoriser la réduction des rides visibles. Il 
est destiné exclusivement à l’usage privé et n’est pas adapté à une utilisation profession-
nelle. Ce produit n’est pas un dispositif médical et ne peut pas être utilisé pour traiter les 
maladies. Utilisez le produit uniquement de la façon décrite dans ce mode d’emploi. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme à l’usage prévu et peut provoquer 
des dommages matériels ou corporels. Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages ou les blessures résultant d’une utilisation non conforme ou incorrecte.

3.2	 Consignes de sécurité
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !

•	Ne branchez le produit que si la tension réseau de la prise 
de courant correspond aux données indiquées sur la plaque 
signalétique du bloc d’alimentation.

•	Ne branchez le bloc d’alimentation que sur une prise de courant 
facilement accessible afin de pouvoir le couper rapidement du 
réseau électrique en cas de panne.

•	 Le bloc d’alimentation fourni ne peut être branché qu’au produit. 
Ne l’utilisez pas à d’autres fins.

•	N’utilisez pas le produit et le bloc d’alimentation s’ils sont 
endommagés ou défectueux. Les pièces abîmées ou défectueuses 
doivent être remplacées par le fabricant ou le service clientèle 
pour éviter tout risque.
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•	N’utilisez pas le bloc d’alimentation si son câble ou sa fiche 
est endommagé(e), ne fonctionne pas correctement ou a été 
immergé(e) dans l’eau.

•	N’ouvrez pas le boîtier, demandez à des spécialistes d’effectuer la 
réparation. Veuillez vous adresser pour cela au service après-vente. 
Nous déclinons toute responsabilité et toute garantie en cas de 
réparations effectuées de votre propre chef, de branchement non 
conforme ou d’utilisation incorrecte.

•	Utilisez uniquement des composants correspondant aux données 
d’origine de l’appareil pour procéder aux réparations. Dans 
ce produit se trouvent des pièces électriques et mécaniques 
indispensables pour la protection contre des sources de risque.

•	Ne plongez pas le produit ou le bloc d’alimentation dans de l’eau 
ou d’autres liquides.

•	Ne placez pas le produit ni le bloc d’alimentation de manière à ce 
qu’ils puissent tomber dans une baignoire ou un lavabo. Ils ne sont 
pas étanches.

•	Ne saisissez pas le produit s’il est tombé dans l’eau. Débranchez 
immédiatement le bloc d’alimentation de la prise de courant avant 
de saisir le produit. Ne pas débrancher le produit de l’alimentation 
électrique peut provoquer un choc électrique.

•	Arrêtez toujours le produit lorsque vous ne l’utilisez pas, lorsque 
vous le nettoyez ou en cas de panne. Débranchez toujours le bloc 
d’alimentation de l’alimentation électrique lorsque vous ne chargez 
pas le produit.

•	Ne saisissez jamais le produit et le bloc d’alimentation avec les 
mains mouillées ou humides.

•	N’introduisez pas d’objets dans le boîtier.
•	Ne retirez jamais le bloc d’alimentation de la prise de courant en 

tirant sur le câble, mais saisissez toujours le bloc d’alimentation 
lui-même. Ne transportez, ne tirez ou ne portez jamais le produit 
par le câble.

•	Tenez éloignés le produit et le bloc d’alimentation des flammes et 
des surfaces chaudes.

•	Placez le câble de façon à ce que personne ne trébuche dedans.
•	Ne pliez pas le câble et ne l’enroulez pas autour du bloc 

d’alimentation. Ne posez pas le câble sur des bords coupants.
•	N’utilisez le produit que dans des espaces intérieurs.
•	Chargez le produit uniquement à des températures comprises 

entre 10 et 35 °C.
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•	N’utilisez pas le produit avec une minuterie externe ou un système 
d’enclenchement à distance séparé.
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

•	Le produit et tous ses composants ne doivent pas être utilisés 
par les personnes suivantes : les enfants et les adultes à capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, les personnes 
manquant d’expérience et de connaissances sur la manière 
d’utiliser le produit en toute sécurité, ainsi que les personnes qui ne 
comprennent pas les risques liés à l’utilisation du produit.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Le nettoyage et 
l’entretien utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

•	Tenez les enfants éloignés du produit et du bloc d’alimentation.
•	Ne laissez pas le produit sans surveillance pendant qu’il est branché 

sur une prise de courant.
•	Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’emballage en 

plastique. Ils peuvent s’y emmêler et s’étouffer en jouant avec.
•	N’utilisez que les accessoires fournis avec le produit.
•	 Si le produit n’est pas utilisé correctement, du liquide peut s’écouler 

de la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. Le liquide s’écoulant 
de la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures.

•	En cas de contact du liquide de la batterie avec la peau, les yeux 
ou les muqueuses, lavez et rincez immédiatement les endroits 
concernés à l’eau propre. Consultez un médecin si nécessaire.

•	 Les batteries ne doivent pas être démontées, court-circuitées ou 
jetées dans le feu. Le produit comporte une batterie qui ne peut 
pas être remplacée.

REMARQUE ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Placez le produit sur une surface facilement accessible, plane, sèche, 

résistante à la chaleur et suffisamment stable. Ne placez pas le 
produit au bord de la surface.

•	 Le produit a été conçu et testé pour satisfaire aux exigences 
se rapportant aux radiofréquences. Des interférences 
électromagnétiques ou d’autres perturbations peuvent toutefois 
subsister. Le déplacement de l’appareil peut favoriser l’élimination 
des interférences.

•	Tenez le produit, le bloc d’alimentation et les accessoires à l’écart 
des surfaces chaudes.
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•	N’essayez jamais de nettoyer le produit préalablement plongé dans 
l’eau et ne le nettoyez pas avec un nettoyeur à vapeur.

•	Ne chargez pas l’appareil sur ou à proximité de matériaux 
potentiellement inflammables (par ex. matelas, couvertures ou 
bois) ou à proximité de liquides.

3.3	 Contre-indications
N’UTILISEZ PAS LE PRODUIT SI
•	 vous portez un stimulateur cardiaque ou un défibrillateur interne, 

ou tout autre implant électrique actif.
•	 vous souffrez de troubles endocriniens mal contrôlés, tels qu’un 

diabète ou des maladies thyroïdiennes.
•	 vous souffrez actuellement d’un cancer de la peau, d’un autre type 

de cancer ou de grains de beauté prémalins ou si vous en avez eu 
par le passé.

•	 vous avez subi une radiothérapie ou chimiothérapie au cours des 
3 derniers mois, ou si vous présentez des zones sujettes à des 
malignités dermiques.

•	 votre système immunitaire est affaibli par des pathologies 
immunosuppressives telles que le sida ou le VIH ou par la prise de 
médicaments immunosuppresseurs.

•	 vous avez utilisé de l’isotrétinoïne (Accutane®) au cours des 
6 derniers mois précédant l’utilisation de ce produit.

•	 vous souffrez d’une maladie liée à la photosensibilité, comme 
la porphyrie, la photodermatose polymorphe (PLD), l’urticaire 
solaire, le lupus, etc.

•	 vous souffrez d’épilepsie.
•	 vous êtes enceinte ou si vous allaitez.
NE TRAITEZ PAS DE ZONES
•	qui comportent des implants permanents tels que des plaques et 

des vis métalliques (sauf implants oraux), des implants en silicone 
ou des zones avec des produits de comblement ou toxines injectés.

•	qui comportent actuellement des plaies, un eczéma, des éruptions 
cutanées, des plaies ouvertes, des égratignures, des lésions, du 
psoriasis, etc. là où le produit est utilisé.

•	dont la peau est purulente ou sujette à une infection ou a 
comporté des cicatrices hypertrophiques, des troubles de la cica-
trisation ou dont la peau a souffert d’une sensibilité par le passé.

•	 comportant des piercings ou d’autres objets métalliques (par ex. 
en titane).
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•	 ayant subi une opération chirurgicale au cours des 3 mois précé-
dant l’utilisation de ce produit.

Si des effets secondaires inattendus apparaissent dans les premières 
48 heures suivant l’utilisation du produit, consultez un médecin avant 
de continuer à utiliser le produit.
CONSULTEZ VOTRE MÉDECIN SI VOUS
•	 souffrez de couperose ou de rosacée.
•	 avez des antécédents de maladies stimulées par la chaleur, telles 

qu’un herpès simplex, au niveau de la zone à utiliser. Si tel est le cas, 
vous pourrez tout de même utiliser ce produit après avoir suivi un 
traitement prophylactique adapté.

•	 avez utilisé des médicaments prescrits par un médecin sur votre 
peau au cours des 6 derniers mois.

•	 souffrez de maladies de la peau, de cicatrices hypertrophiques ou 
de troubles de la cicatrisation.

•	 souffrez de toute autre affection qui, de l’avis de votre médecin 
ou de votre dermatologue, rendrait ce traitement potentiellement 
dangereux pour vous.

4	 Vérifier le produit et le contenu de la 
livraison

REMARQUE ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Si vous ouvrez négligemment l’emballage avec un couteau aiguisé 

ou à l’aide d’autres objets pointus, vous risquez rapidement d’en-
dommager le produit. Ouvrez l’emballage avec précaution.

1.	 Retirez le produit de l’emballage.
2.	 Assurez-vous que la livraison est complète (voir fig. A).
3.	 Contrôlez que le produit ou les différentes pièces ne présentent pas de dommages. Si 

c’est le cas, n’utilisez pas le produit. Adressez-vous à notre service à la clientèle.

5	 Caractéristiques du produit
5.1	 Divers embouts
Ce produit est doté d’une surface d’application RF 1 . Il favorise le rajeunissement de 
la peau en combinant la technologie infrarouge (IR), la technologie d’éclairage LED et 
l’énergie radiofréquence bipolaire (RF). 
Les embouts suivants contribuant à améliorer le grain de la peau sont fournis avec le 
produit :
Embout RF 5  : Cette extension de la surface d’application RF est particulièrement 
efficace sur des zones plus larges (par ex. les joues ou le cou). 
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Embout EMS 6  : Cet embout provoque des mouvements musculaires grâce à un 
micro-courant, favorise la circulation sanguine et élimine les gonflements. L’abréviation 
EMS signifie electromuscular stimulation (stimulation musculaire électrique). Cet embout 
est efficace sur les zones plus larges (par ex. les joues ou le menton).

5.2	 Fonctions de sécurité
Le produit est équipé de fonctions de sécurité qui protègent votre peau de toute 
surchauffe.
Capteur de température et régulateur de chaleur : Le capteur de température 
saisit la température de la peau. Selon le niveau d’énergie choisi (1 à 4, entre 40 et 43 °C), 
le régulateur de chaleur veille à ce que plus aucune énergie RF ne soit automatiquement 
émise jusqu’à ce que la peau se soit suffisamment refroidie pour que de l’énergie puisse à 
nouveau être diffusée. La peau est ainsi protégée de toute surchauffe.
Capteur de mouvement : Il veille à ce que de l’énergie RF ne soit émise que lorsque 
le produit circule sur la peau.
Mise hors service automatique : Le produit s’éteint automatiquement au bout de  
15 minutes d’utilisation, que ce soit avec ou sans embout.

6	 Chargement 
REMARQUE ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Ne chargez pas l’appareil sur ou à proximité de matériaux 

potentiellement inflammables (par ex. matelas, couvertures ou 
bois) ou à proximité de liquides.

•	 Chargez complètement le produit avant la première utilisation et lorsque la 
batterie est faible.

•	 Lorsque la batterie est faible, le voyant de contrôle de la batterie/de l’embout 
s’allume en orange pendant que le produit est en marche. Rechargez le produit.

•	 Lorsque le produit doit être entreposé pendant une durée prolongée, il 
convient de vérifier le niveau de charge de la batterie et de recharger régulière-
ment le produit.

•	 Le produit peut également être utilisé avec le bloc d’alimentation branché au 
réseau électrique. 

1.	 Branchez le connecteur 14  du bloc d’alimentation 13  sur la prise de chargement 10  
du produit.

2.	 Branchez une fiche réseau 11  adaptée (2 ou 3 broches) au bloc d’alimentation.
Pour installer la fiche réseau, placez-la sur le bloc d’alimentation et tournez-la dans le 
sens du symbole de verrouillage ( ) jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Pour la retirer, maintenez la touche de déblocage 12  enfoncée et tournez la fiche 
réseau en direction du symbole de déverrouillage ( ) jusqu’à ce qu’elle puisse être 
retirée du bloc d’alimentation. 

3.	 Branchez le bloc d’alimentation dans une prise de courant.
Le processus de chargement démarre automatiquement. Le voyant de contrôle de la 
batterie/de l’embout 8  clignote en orange pendant le chargement et s’allume en vert 
lorsque le chargement est terminé.

4.	 Une fois le chargement terminé, débranchez le bloc d’alimentation du réseau 
électrique et retirez le connecteur de la prise de chargement du produit.
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7	 Utilisation
•	 Avant la première utilisation, nettoyez toutes les parties du produit comme 

indiqué dans le chapitre « Nettoyage ».
•	 Lisez le chapitre « Recommandations sur l’utilisation du produit » avant 

d’utiliser le produit.

7.1	 Préparation
1.	 Chargez complètement le produit avant de l’utiliser (voir chapitre « Chargement »).

Vous pouvez également utiliser le produit avec le bloc d’alimentation 13  branché au 
réseau électrique.

2.	 Si vous le souhaitez, placez l’embout RF 5  ou l’embout EMS 6  sur la surface d’appli-
cation RF 1 .
L’embout RF est plus efficace sur des zones plus larges (par ex. les joues ou le cou).
Utilisez l’embout EMS pour stimuler votre musculature grâce à un micro-courant.
Pour fixer l’embout souhaité, appuyez légèrement dessus lorsque vous le placez sur la 
surface d’application RF, jusqu’à ce qu’il s’enclenche (voir fig. B). Assurez-vous que le 
repère en forme de triangle situé au dos de l’embout pointe vers le haut.
Pour retirer l’embout, tirez doucement dessus jusqu’à ce qu’il se détache de la surface 
d’application RF.

3.	 Votre peau doit être propre et sèche. Assurez-vous d’avoir retiré tous vos bijoux.
4.	 Appliquez une fine couche de gel à base d’eau sur la surface d’application du produit ou 

de l’embout.
Le gel à base d’eau assure une bonne conductivité et permet au produit de glisser 
facilement sur la peau. Nous vous conseillons d’utiliser du Silk’n Slider Gel afin de 
garantir une utilisation optimale, sûre et efficace du produit.

7.2	 Utilisation du produit sans embout (pour des 
zones de petite taille)

1.	 Maintenez la touche de réglage ( ) 9  enfoncée pour allumer le produit. 
Le produit fonctionne sur le niveau d’énergie 1. Le voyant de contrôle du premier 
indicateur du niveau d’énergie 7  s’allume. 

2.	 Placez le produit contre votre peau et faites-le circuler en effectuant des mouvements 
doux, semblables à un massage. 
Veillez à ce que les électrodes 2  entrent en contact avec votre peau. 
Les LED 3  et les lampes à infrarouge proche (IR) 4  fonctionnent elles aussi.

3.	 Si vous le souhaitez, appuyez à nouveau sur la touche de réglage ( ) pour changer le 
niveau d’énergie.
Le produit ne doit pas entrer en contact avec votre peau lorsque vous passez à un 
autre niveau d’énergie. 
Le produit passe successivement par les différents niveaux d’énergie (1–4). Les 
différents voyants de contrôle des niveaux d’énergie s’allument alors. Si vous appuyez 
à nouveau sur la touche de réglage ( ) alors que l’appareil est réglé sur le niveau 
d’énergie 4, le produit repasse à nouveau au niveau d’énergie 1. 
Comme vous le verrez, la température augmente avec les différents niveaux d’énergie. 
Il se peut que votre peau devienne un peu rouge lorsque vous utilisez le produit. Ne 
vous inquiétez pas, c’est tout à fait normal.
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Le niveau d’énergie le plus élevé donne les meilleurs résultats. Il est toutefois important 
que le niveau d’énergie choisi soit confortable pour vous. Si cela ne devait pas être le 
cas, sélectionnez un niveau d’énergie moins élevé. 

4.	 Veillez à ce qu’il y ait toujours suffisamment de gel sur la surface d’application ou sur 
l’embout lorsque vous utilisez le produit.

5.	 Appliquez le produit sur des zones de petite taille (par ex. les sillons nasogéniens ou 
entre les sourcils) pendant au moins 3 minutes lors de chaque utilisation.
Ne laissez pas le produit reposer sur une seule zone de la peau. Déplacez-le toujours 
sur toute la zone. Vous protégerez ainsi votre peau de la surchauffe et de tout autre 
effet secondaire potentiel.

7.3	 Utilisation du produit avec l’embout RF (pour les 
zones de grande taille)

1.	 Maintenez la touche de réglage ( ) 9  enfoncée pour allumer le produit. 
Le produit fonctionne sur le niveau d’énergie 1. Le voyant de contrôle du premier 
indicateur du niveau d’énergie 7  s’allume. 
Le voyant de contrôle de la batterie/de l’embout 8  s’allume en vert pendant l’uti-
lisation afin d’indiquer que l’embout est correctement fixé. Si l’embout n’a pas été 
correctement fixé, le voyant de contrôle clignote en vert. Si cela se produit, fixez 
correctement l’embout. 

2.	 Placez le produit contre votre peau et faites-le circuler en effectuant des mouvements 
doux, semblables à un massage. Veillez à ce que les électrodes 2  entrent en contact 
avec votre peau. Les LED 3  et les lampes à infrarouge proche (IR) 4  fonctionnent 
elles aussi.

3.	 Utilisez le produit de la manière décrite aux étapes 3 et 4 du chapitre 7.2.
4.	 Appliquez le produit sur des zones plus larges (par ex. les joues ou le cou) pendant au 

moins 5 minutes lors de chaque utilisation.
Ne laissez pas le produit reposer sur une seule zone de la peau. Déplacez-le toujours 
sur toute la zone. Vous protégerez ainsi votre peau de la surchauffe et de tout autre 
effet secondaire potentiel.

7.4	 Utilisation du produit avec l’embout EMS
1.	 L’étape 1 mentionnée au chapitre 7.3 vous montre comment vérifier que l’embout 

EMS a été correctement fixé.
2.	 Placez le produit contre votre peau et faites-le circuler en effectuant des mouvements 

linéaires. Veillez à ce que les électrodes 2  entrent en contact avec votre peau. 
Les LED 3  et les lampes à infrarouge proche (IR) 4  ne fonctionnent pas lorsque 
l’embout EMS est utilisé.

3.	 Le cas échéant, appuyez à nouveau sur la touche de réglage ( ) 9  pour changer le 
niveau d’énergie. 
Le produit ne doit pas entrer en contact avec votre peau lorsque vous passez à un 
autre niveau d’énergie. 
Le produit passe successivement par les différents niveaux d’énergie (1–4). Les 
différents voyants de contrôle des niveaux d’énergie s’allument alors. Si vous appuyez 
à nouveau sur la touche de réglage ( ) alors que l’appareil est réglé sur le niveau 
d’énergie 4, le produit repasse à nouveau au niveau d’énergie 1. 
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Vous sentirez de légères impulsions électriques qui provoqueront des contractions au 
niveau des muscles de votre visage.
Le niveau d’énergie le plus élevé donne les meilleurs résultats. Il est toutefois important 
que le niveau d’énergie choisi soit confortable pour vous. Si cela ne devait pas être le 
cas, sélectionnez un niveau d’énergie moins élevé. 

4.	 Veillez à ce qu’il y ait toujours suffisamment de gel sur l’embout lorsque vous utilisez le 
produit.

5.	 Appliquez le produit sur des zones plus larges (par ex. les joues ou le menton) pendant 
au moins 5 minutes lors de chaque utilisation.
Ne laissez pas le produit reposer sur une seule zone de la peau. Déplacez-le toujours 
sur toute la zone.

7.5	 Après l’utilisation
1.	 Après l’utilisation, maintenez la touche de réglage ( ) 9  enfoncée pour éteindre le 

produit.
Si le bloc d’alimentation 13  est raccordé à une prise de courant, débranchez-le de 
l’alimentation électrique.

2.	 Débarrassez votre peau de tout résidu de gel. Rincez ensuite votre peau à l’eau tiède. 
3.	 Séchez votre peau avec une serviette et appliquez une crème pour le visage afin de 

l’apaiser et de l’hydrater. 
4.	 Nettoyez soigneusement le produit après chaque utilisation (voir chapitre 

« Nettoyage »).

8	 Recommandations sur l’utilisation du 
produit

8.1	 Zone d’application
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

•	Ne regardez pas directement la lumière diffusée par le produit. 
Fermez les yeux lorsque vous utilisez le produit dans la région des 
yeux. 

Zone Objectif
Front (y compris la zone située entre les 
sourcils)

Réduction des rides

Joues gauche et droite (y compris la région 
des yeux, mais sans les paupières)

Réduction des ridules et augmentation du 
volume

Cou Réduction des rides au niveau du cou

8.2	 À quoi devez-vous vous attendre pendant et 
après l’utilisation ?

•	 L’énergie RF réchauffe sensiblement la peau. 
•	 Lorsque vous utiliserez l’embout EMS 6 , vous ressentirez de légers picotements dus 

au courant électrique.
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•	 De légères rougeurs ou de légers gonflements peuvent apparaître après l’utilisation du 
produit. Cela devrait disparaître en l’espace de quelques heures, mais au plus tard en 
l’espace d’une journée.

8.3	 Plan d’application
•	 Commencez toujours la séance par le niveau d’énergie 1, puis augmentez graduelle-

ment le niveau d’énergie tant que cela est confortable pour vous.
•	 Pour les zones plus larges (par ex. les joues ou le cou), appliquez le produit pendant au 

moins 5 minutes lors de chaque utilisation. Pour les zones plus petites (par ex. les sillons 
nasogéniens ou entre les sourcils), appliquez le produit pendant au moins 3 minutes lors 
de chaque utilisation.

•	 Utilisez le produit deux fois par semaine pendant 10 semaines. Les premiers résultats 
sont visibles après 5 semaines ou 10 séances.

•	 Utilisez ensuite le produit une fois toutes les 2 semaines afin de maintenir les effets.
•	 Il est important d’utiliser régulièrement le produit pour que les effets soient durables.

8.4	 Effets secondaires possibles
Pour éviter tout effet secondaire, suivez toujours les instructions et tenez compte de 
tous les avertissements et contre-indications. Consultez votre médecin si vous présentez 
des symptômes persistants, comme des douleurs, des rougeurs, des gonflements ou une 
sensation de brûlure.
Les effets secondaires suivants sont rares, mais peuvent toutefois survenir :
•	 Œdèmes excessifs (gonflements) et érythèmes (rougeurs) : Si ces signes apparaissent, 

utilisez un linge frais et humide pour refroidir la zone affectée pendant au moins 
10 minutes et appliquez ensuite une crème anti-brûlure. Ces troubles devraient dispa-
raître en quelques jours.

•	 Dilatation des capillaires sanguins superficiels : Cela peut provoquer des rougeurs 
passagères pouvant persister quelques jours. Certains capillaires peuvent également 
présenter des taches rouges, qui devraient se résorber avec le temps. Si ces symptômes 
apparaissent, rafraîchissez immédiatement les zones concernées à l’eau froide.

9	 Nettoyage
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

•	Débranchez toujours le bloc d’alimentation de l’alimentation élec-
trique avant de nettoyer le produit.

REMARQUE ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Ne plongez jamais le produit dans l’eau ou d’autres liquides. Veillez 

à ce qu’il n’y ait pas d’infiltration d’eau ou d’autres liquides dans le 
boîtier.

•	N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, aucune brosse 
métallique ou en nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage 
tranchant ou métallique tel qu’un couteau, une spatule dure ou un 
objet similaire.



49

FR

1.	 Nettoyez le produit avec un chiffon humide. Assurez-vous que le produit ne comporte 
pas de traces résiduelles de gel à base d’eau.

2.	 Essuyez soigneusement le produit avec un chiffon propre, sec et doux.

10	 Rangement
Avant le rangement, toutes les pièces doivent être complètement sèches.
•	 Rangez le produit dans un endroit propre et sec, à l’abri de la chaleur et de la lumière 

directe du soleil. 
•	 Conservez le produit de sorte qu’il soit hors de portée des enfants.

11	 Recherche d’erreurs
Certains problèmes sont probablement causés par des perturbations mineures que vous 
pouvez éliminer par vous-même. Suivez pour ceci les instructions dans le tableau suivant. 
Si le problème ne peut pas être résolu ainsi, adressez-vous au service à la clientèle. Ne 
réparez pas le produit vous-même.
Panne Cause possible et solution
Le produit ne fonctionne 
pas. 

•	 Assurez-vous que le produit et le bloc d’alimentation 13  
ne sont pas défectueux et que le bloc d’alimentation est 
branché correctement à une prise de courant.

•	 Assurez-vous que le produit est suffisamment chargé s’il 
ne fonctionne pas avec le bloc d’alimentation.

Vous ne remarquez 
aucune sensation de 
chaleur ni de micro-
courant alors que vous 
utilisez le produit.

•	 Veillez à ce que les électrodes 2  entrent en contact avec 
votre peau.

L’embout 5 / 6  ne 
fonctionne pas.

•	 Assurez-vous que l’embout est bien fixé au produit. 
Lorsque l’embout est correctement fixé, le voyant de 
contrôle de la batterie/de l’embout 8  s’allume en vert.

Au moins un voyant de 
contrôle clignote pendant 
l’utilisation.

•	 Une erreur est survenue pendant que le produit était en 
marche. Éteignez le produit et rallumez-le.

12	 Données techniques
12.1	Généralités	
Modèle : H2501
Tension nominale : 12 V 
Capacité de la batterie : 4 000 mAh (lithium)
Type de batterie : 1 x 4 000 mAh lithium (rechargeable)
Technologie : Home TighteningTM

LED (longueur d’ondes) : 630 nm ± 20 nm
IR (longueur d’ondes) : 780 nm ± 20 nm
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RF 
Puissance de sortie max. : 20 W
Fréquence de sortie de l’unité principale : 1 MHz ± 30 %
Fréquence de sortie de l’embout RF : 1 MHz ± 30 %

Pulsation (embout EMS)
Fréquence : 100 Hz ± 10 % (mode Lift) ;  

2 Hz ± 10 % (mode Slap) 
Tension max. : 10 W

Conditions de transport/de conservation
Température : de -40 à +70 °C
Humidité relative de l’air : 10–90 %
Pression atmosphérique : de 500 à 1 060 hPa

Conditions d’utilisation
Température : de 10 à +35 °C
Humidité relative de l’air : 30–75 %
Pression atmosphérique : de 700 à 1 060 hPa

Poids
Unité principale : 210 g
Embout RF : 45 g
Embout EMS : 55 g

Dimensions (L × l × H)
Unité principale : 175 × 56 × 45 mm
Unité principale + embout RF : 189 × 71 × 61 mm
Unité principale + embout EMS : 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Bloc d’alimentation	
Numéro de modèle : DZ024CHL120200H
Entrée : 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Sortie : 12,0 V DC ; 2,0 A ; 24,0 W
Classe de protection : II

Données publiées Valeur et précision Unité
Nom ou marque du fabricant, numéro 
de registre du commerce et adresse :

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, Chine 

Tension d’entrée : 100–240 V

Fréquence de
la tension d’entrée alternative :

 
50/60

 
Hz

Courant d’entrée : 0,8 A
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Données publiées Valeur et précision Unité
Tension de sortie : 12,0 V

Courant de sortie : 2,0 A

Puissance de sortie : 24,0 W

Efficacité active moyenne : 86,2  %

Efficacité à faible charge (10 %) : 76,8  %

Consommation électrique à vide : 0,1 W

13	 Élimination
13.1	Éliminer l’emballage

Éliminez l’emballage selon les types de matériaux. Mettez les déchets en papier, 
en carton et en pellicule dans la collecte des matières recyclables.

13.2	Éliminer le produit
(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays européens avec des systèmes 
de collecte séparée selon les matières à recycler)

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés dans les ordures 
ménagères ! 
Si un jour, le produit ne pouvait plus être utilisé, éliminez-le selon les 
prescriptions en vigueur dans votre région/département ou pays. 
Ceci garantit un recyclage approprié des appareils usagés dans un circuit 
d’élimination respectueux de l’environnement. C’est pour cette raison que les 
appareils électriques portent le symbole présenté ici.

Ne pas jeter les piles et les batteries usagées avec les déchets ménagers !
En tant qu’utilisateur final, vous êtes légalement tenu de rapporter toutes les 
piles et batteries (qu’ils contiennent ou non des substances dangereuses*) à un 
point de collecte municipal ou à un revendeur afin qu’ils puissent être éliminés 
de manière écologique. 
Apportez le produit complet (y compris la batterie) à votre point de collecte et 

assurez-vous que la batterie est déchargée !
* marqué par : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb

14	 Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans conformément aux règlements et loi 
européens. La garantie de ce produit est limitée aux défauts techniques causés par des 
procédés de production défaillants. Si vous souhaitez faire valoir votre garantie, veuillez 
vous adresser à notre Service à la clientèle pour obtenir des instructions. Le service sera 
peut-être en mesure de résoudre votre problème sans que vous ayez besoin de ramener 
votre produit au magasin ou à votre centre de service. Notre Service à la clientèle se fait 
toujours un plaisir de vous servir !
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15	 Service à la clientèle
Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, veuillez visiter votre site 
Internet Silk’n local : www.silkn.eu. Si votre appareil est endommagé, a besoin de répara-
tions ou pour toute autre assistance, veuillez contacter votre Service à la clientèle Silk’n le 
plus proche. Ce manuel est également à votre disposition en version PDF, téléchargeable à 
partir du site www.silkn.eu.

France  
Numéro du service : 0891-655557  
E-mail : serviceconsommateurfr@silkn.eu 

Belgique 
Numéro du service : 0800-29316 
E-mail : serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle rechten voorbehouden.

Juridische kennisgeving
Invention Works B.V. behoudt zich het recht voor om wijzigingen door te voeren aan 
haar producten of specificaties teneinde de prestaties, de betrouwbaarheid en/of de 
produceerbaarheid te verbeteren. De informatie verschaft door Invention Works B.V. 
wordt op het moment van publicatie geacht accuraat en betrouwbaar te zijn. Echter, 
Invention Works B.V. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor het gebruik ervan. Er 
wordt geen licentie verleend bij implicatie of anderzijds, op grond van welk patent of 
patentrecht van Invention Works B.V. dan ook.

Niets van dit document mag worden verveelvoudigd of openbaar gemaakt, in welke 
vorm of op welke wijze dan ook, elektronisch of mechanisch, voor welk doeleinde dan 
ook, zonder uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Invention Works B.V. De gegevens 
kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving.

Silkn Beauty Ltd. heeft patenten en lopende patentaanvragen, handelsmerken, 
auteursrechten en andere intellectuele eigendomsrechten die de onderwerpen in dit 
document dekken. Het verkrijgen van dit document geeft u geen enkele licentie voor het 
gebruik van deze patenten, handelsmerken, auteursrechten of welke andere intellectuele 
eigendomsrechten dan ook, tenzij expliciet vermeld in een schriftelijke toestemming van 
Silkn Beauty Ltd. De specificaties kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennis-
geving.

Silk’n en het Silk’n-logo zijn geregistreerde handelsmerken van Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nederland
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Verpakkingsinhoud/onderdelen van het 
apparaat

1 RF platform 8 Accu-/opzetstuk-controlelampje
2 Elektroden 9 Bedieningsknop ( )
3 Leds (lichtdioden) 10 Laadaansluiting
4 Nabij-infraroodlampen (IR) 11 Stekker, 2×
5 RF-opzetstuk 12 Vrijgavetoets
6 EMS-opzetstuk 13 Adapter
7 Weergave energieniveau, 4× 14 Aansluiting

2	 Algemeen
2.1	 Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit FaceTite MultiPlatform (hierna 
“product” genoemd). Ze bevat belangrijke informatie over de ingebruikne-
ming en het gebruik. 
Lees grondig de gebruiksaanwijzing alvorens het product te gebruiken. 

Dit geldt in het bijzonder voor de veiligheidsinstructies. Het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing kan leiden tot verwondingen of schade aan het product. De 
gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de normen en regels die in de Europese Unie en het 
Verenigd Koninkrijk van kracht zijn. Gelieve in het buitenland de richtlijnen en wetten van 
het desbetreffende land na te leven. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstige 
inzage. Als u het product aan derden geeft, geef dan zeker deze gebruiksaanwijzing mee.

2.2	 Verklaring van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden gebruikt in deze gebruiksaanwijzing, op 
het product of op de verpakking.

 WAARSCHUWING! 
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een gematigde risicograad, dat, als het 
niet wordt vermeden, de dood of een ernstige verwonding tot gevolg kan hebben.

LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor eventuele materiële schade.

Dit symbool geeft u extra nuttige informatie over de hantering en het gebruik.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Conformiteitsverklaring: Producten die zijn aangeduid met dit symbool vervullen 
alle toepasselijke gemeenschapsvoorschriften van de Europese Economische 
Ruimte.

Dit symbool kenmerkt elektrische apparaten van de veiligheidsklasse II.
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WAARSCHUWING: Gebruik het product niet in de buurt van badkuipen, 
douches, wastafels of andere met water gevulde reservoirs.

Met dit symbool aangeduide apparaten zijn uitsluitend geschikt voor gebruik in 
het huishouden (in droge binnenruimtes).

Gelijkstroom.

Wisselstroom.

De internationale efficiëntieaanduiding staat voor een stroomvoorziening die 
aan de vereisten van niveau VI voldoet.
Met dit symbool aangeduide producten hebben een positieve polariteit. Ze 
mogen alleen met producten worden verbonden, die eveneens een positieve 
polariteit hebben.
Als de adapter beschadigd is of als de pennen zijn gebogen, mag de adapter niet 
meer worden gebruikt en moet deze worden verwijderd.

ta Omgevingstemperatuur (adapter).

Het keurmerk bevestigt, dat het product voldoet aan de nationale en internati-
onale normen.

3	 Veiligheid
3.1	 Reglementair gebruik
Het product is ontwikkeld om de huidstructuur te verbeteren, de huid strakker te 
maken, de vorming van nieuw collageen te stimuleren en de vermindering van zichtbare 
rimpels te ondersteunen. Het is alleen bestemd voor privégebruik en is niet geschikt voor 
commerciële doeleinden. Het product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld 
voor de behandeling van aandoeningen. Gebruik het product alleen op de manier die in 
deze gebruiksaanwijzing is beschreven. Elk ander gebruik geldt als niet reglementair en 
kan leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade of verwondingen die zijn ontstaan door niet reglementair of oneigenlijk gebruik.

3.2	 Veiligheidsinstructies
 WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR ELEKTROCUTIE!

•	Sluit het product alleen aan als de netspanning van het stopcontact 
overeenstemt met de gegevens op het typeplaatje van de adapter.

•	 Sluit de adapter uitsluitend aan op een goed bereikbaar 
stopcontact, zodat u deze bij een probleem snel van het stroomnet 
kunt loskoppelen.

•	De meegeleverde adapter mag alleen op het product worden 
aangesloten. Gebruik deze niet voor andere doeleinden.
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•	Gebruik het product en de adapter niet als deze beschadigd of 
defect zijn. Beschadigde of defecte onderdelen moeten door de 
fabrikant of de klantenservice worden vervangen om risico’s te 
voorkomen.

•	Gebruik de adapter niet, als de kabel of stekker ervan beschadigd 
is, als de adapter niet correct werkt of als de adapter in water werd 
gedompeld.

•	Open de behuizing niet, maar laat de reparatie over aan 
vakmensen. Neem hiervoor contact op met onze klantenservice. In 
geval van eigenhandig uitgevoerde reparaties, inadequate aansluiting 
of verkeerde bediening is aansprakelijkheid of garantie uitgesloten.

•	Bij reparaties mogen uitsluitend onderdelen worden gebruikt die 
voldoen aan de oorspronkelijke gegevens van het apparaat. In dit 
product bevinden zich elektrische en mechanische onderdelen die 
onontbeerlijk zijn voor de bescherming tegen gevarenbronnen.

•	Dompel het product of de adapter niet onder in water of andere 
vloeistoffen.

•	Plaats het product of de adapter zodanig, dat deze niet in een 
badkuip of een wastafel kunnen vallen. Deze zijn niet waterdicht.

•	Grijp nooit naar het product als het in het water is gevallen. Trek 
direct de adapter uit het stopcontact, voordat u het product 
aanraakt. Als u het product niet van het stroomnet loskoppelt, kan 
dit een elektrische schok veroorzaken.

•	 Schakel het product altijd uit wanneer u het niet gebruikt, wanneer 
u het reinigt of bij storingen. Koppel de adapter altijd los van het 
stroomnet wanneer u het product niet oplaadt.

•	Raak het product en de adapter nooit aan met natte of vochtige 
handen.

•	Breng geen voorwerpen in de behuizing.
•	Trek de adapter niet aan de kabel uit het stopcontact, maar houd 

altijd de adapter zelf vast. Transporteer, trek of draag het product 
nooit aan de kabel.

•	Houd het product en de adapter weg van open vuur en hete 
oppervlakken.

•	Plaats de kabel zodanig dat men er niet overheen kan struikelen.
•	Knik de kabel niet en wikkel deze niet om de adapter. Leg de kabel 

niet over scherpe randen.
•	Gebruik het product uitsluitend binnenshuis.
•	 Laad het product op bij een temperatuur tussen 10 en 35 °C.
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•	Gebruik het product niet met een externe tijdschakelaar of een 
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
 WAARSCHUWING! VERWONDINGSGEVAAR!

•	Het product en alle componenten mogen niet door de volgende 
personen worden gebruikt: Kinderen, volwassenen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of psychische capaciteiten, personen met 
een gebrek aan ervaring of kennis inzake de veilige omgang met 
het product en personen die de met het gebruik van het product 
gepaard gaande gevaren niet begrijpen.

•	Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onder-
houd mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitge-
voerd.

•	Houd kinderen uit de buurt van het product en de adapter.
•	Zorg ervoor dat het product niet onbewaakt achterblijft als het 

verbonden is met een stopcontact.
•	Zorg ervoor dat kinderen niet spelen met de plastic verpakking. Ze 

kunnen er bij het spelen verstrikt in raken en stikken.
•	Gebruik alleen de accessoires die met het product zijn 

meegeleverd.
•	Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu komen - vermijd 

contact hiermee. Vloeistof uit accu's kan irritaties of brandwonden 
veroorzaken.

•	Bij contact van huid, oog of slijmvlies met accuvloeistof moet u de 
betreffende plekken direct met schoon water wassen en spoelen. 
Raadpleeg eventueel een arts.

•	Accu's mogen niet uit elkaar gehaald, kortgesloten of in vuur 
gegooid worden. Het product bevat een accu die niet vervangen 
kan worden.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Plaats het product op een goed bereikbaar, effen, droog, 

hittebestendig en voldoende stabiel oppervlak. Plaats het product 
niet aan de rand van het oppervlak.

•	Het product werd ontwikkeld en getest in overeenstemming met 
de voor hoge frequenties geldende eisen. Desondanks kunnen 
elektromagnetische interferenties of andere storingen ontstaan. 
Het product ergens anders plaatsen kan helpen om storingen te 
verhelpen.

•	Houd het product, de adapter en de accessoires weg van hete 
oppervlakken.
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•	Probeer nooit het product te reinigen door het in water onder te 
dompelen en reinig het niet met een stoomreiniger.

•	 Laad het product niet op terwijl het op of in de buurt van 
potentiële brandbare materialen (bijv. matrassen, plafonds of hout) 
of in de buurt van vloeistoffen staat.

3.3	 Contra-indicaties
GEBRUIK HET PRODUCT NIET, ALS
•	u een pacemaker, ICD of een ander actief elektronisch implantaat 

hebt.
•	 u lijdt aan endocriene ziekten zoals diabetes en schildklierproblemen.
•	u momenteel huidkanker, een andere kankersoort of premaligne 

moedervlekken hebt of heeft gehad
•	u in de afgelopen 3 maanden stralings- of chemotherapie hebt 

gehad of delen van uw huid mogelijk kwaadaardige tumoren 
hebben.

•	uw immuunsysteem vanwege immuunsuppresieve ziekten zoals 
AIDS of HIV of de inname van immuunsuppresieve medicijnen 
verzwakt is.

•	 u in de afgelopen 6 maanden voor gebruik van dit product isotreti-
noïne (Accutane®) hebt gebruikt.

•	 u een met lichtgevoeligheid samenhangende ziekte zoals porfyrie, 
polymorfe lichtdermatose (PLD), urticaria door lichtovergevoelig-
heid, lupus, etc. hebt.

•	 u aan epilepsie lijdt.
•	 u zwanger bent of borstvoeding geeft.
BEHANDEL GEEN DELEN VAN DE HUID, WAAR
•	 zich permanente implantaten zoals metalen platen en -schroeven 

(uitzondering: orale implantaten), silicone implantaten of geïnjec-
teerde vullingen of toxines bevinden.

•	 zich daar, waar het product wordt toegepast, onlangs opgelopen 
wonden, eczeem, huiduitslag, open snijwonden, schaafplekken, bles-
sures, psoriasis etc. bevinden.

•	uw huid etterig of ontstoken is of waar u in het verleden abnor-
male groei van littekenweefsel, wondgenezingsstoringen of gevoe-
lige huid had.

•	 zich piercings of andere metalen voorwerpen (bijv. van titaan) 
bevinden.

•	u in de afgelopen 3 maanden vóór het gebruik van dit product bent 
geopereerd.
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Als binnen de eerste 48 uur na gebruik onverwachte bijwerkingen 
zoals jeuk ontstaan, moet u een arts raadplegen voordat u het 
product verder gebruikt.
RAADPLEEG EEN ARTS ALS U
•	 aan couperose of rosacea lijdt.
•	 in het verleden in het te behandelen deel aandoeningen zoals 

herpes simplex had, die door warmte gestimuleerd worden. Mocht 
dit het geval zijn, kunt u dit product na een overeenkomstige 
profylactische behandeling desondanks gebruiken.

•	 in de afgelopen 6 maanden voorgeschreven medicijnen op uw huid 
hebt gebruikt.

•	 aan huidziekten, overmatige groei van littekenweefsel of wondge-
nezingsstoringen lijdt.

•	 andere medische problemen hebt die volgens uw arts of dermato-
loog het veilige gebruik van dit product uitsluiten.

4	 Product en verpakkingsinhoud controleren
LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Als u de verpakking onvoorzichtig opent met een scherp mes of 

andere scherpe voorwerpen, kan het product snel worden bescha-
digd. Ga voorzichtig te werk bij het openen.

1.	 Neem het product uit de verpakking.
2.	 Controleer of de levering volledig is (zie afb. A).
3.	 Controleer of het product of de afzonderlijke delen schade vertonen. Is dit het geval, 

gebruik het product dan niet. Richt u tot onze klantenservice.

5	 Producteigenschappen
5.1	 Diverse opzetstukken
Het product beschikt over een RF platform 1 . Het ondersteunt de huidverjonging met 
behulp van een combinatie van infraroodtechnologie (IR, led-lichttechnologie en bipolaire 
radiofrequentie-energie (RF). 
De volgende opzetstukken voor de verbetering van de huid zijn inbegrepen:
RF-opzetstuk 5 : Deze uitbreiding van het RF platform is optimaal geschikt voor de 
efficiënte toepassing op grotere delen van de huid (bijv. wang of hals). 
EMS-opzetstuk 6 : Deze genereert spierbewegingen met behulp van microstroom, 
stimuleert de doorbloeding en verhelpt zwellingen. De afkorting EMS staat voor elektri-
sche spierstimulatie. Het opzetstuk is bedoeld voor de efficiëntere toepassing op grotere 
delen van de huid (bijv. wang of kaak).
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5.2	 Veiligheidsfuncties
Het product is uitgerust met veiligheidsfuncties, die uw huid beschermen tegen te sterke 
verwarming.
Temperatuursensor en warmteregelaar: De temperatuursensor registreert 
de temperatuur van de huid. De warmteregelaar zorgt ervoor dat, afhankelijk van het 
geselecteerde energieniveau (1–4, tussen 40 en 43 °C), automatisch geen RF-energie 
meer wordt afgegeven, tot de huid zover is afgekoeld dat er weer energie toegevoerd kan 
worden. Zo wordt de huid beschermd tegen te sterke verwarming.
Bewegingssensor: Deze zorgt ervoor dat alleen RF-energie wordt afgegeven als het 
product over de huid wordt bewogen.
Automatische uitschakeling: Het product wordt automatisch uitgeschakeld als het 
15 minuten lang met of zonder opzetstuk in gebruik is geweest.

6	 Laden 
LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Laad het product niet op terwijl het op of in de buurt van 

potentiële brandbare materialen (bijv. matrassen, plafonds of hout) 
of in de buurt van vloeistoffen staat.

•	 Laad het product volledig op voorafgaand aan het eerste gebruik en als de accu 
bijna leeg is.

•	 Als de accu bijna leeg is, brandt het accu-/opzetstuk-controlelampje oranje 
tijdens het gebruik. Laad het product op.

•	 Als u het product langere tijd bewaart, moet regelmatig het accuniveau worden 
gecontroleerd en het product worden opgeladen.

•	 Het product kan ook via de op het stroomnet aangesloten adapter worden 
gebruikt. 

1.	 Steek de aansluiting 14  van de adapter 13  in de laadaansluiting 10  van het product.
2.	 Sluit een passende stekker 11  (2 of 3 pennen) op de adapter aan.

Steek voor installatie de stekker op de adapter en draai deze in de richting van het 
vergrendelingssymbool ( ) tot de stekker wordt vergrendeld.
Om te verwijderen houdt u de vrijgavetoets 12  ingedrukt en draait u de stekker in 
de richting van het ontgrendelingssymbool ( ) tot deze van de adapter kan worden 
verwijderd. 

3.	 Steek de adapter in een stopcontact.
Het opladen wordt automatisch gestart. Het accu-/opzetstuk-controlelampje 8  knip-
pert oranje tijdens het laden en is groen als het opladen beëindigd is.

4.	 Koppel na het laden de adapter van het stroomnet en trek de aansluiting uit de 
laadaansluiting van het product.

7	 Bediening
•	 Reinig voor het eerste gebruik alle onderdelen van het product, zoals beschreven 

in het hoofdstuk “Reiniging”.
•	 Lees voor gebruik het hoofdstuk “Aanbevelingen voor gebruik van het product” 

door.



62

NL

7.1	 Voorbereiding
1.	 Laad het product voor gebruik helemaal op (zie hoofdstuk “Laden”).

U kunt het product ook via de op het stroomnet aangesloten adapter 13  gebruiken.
2.	 Indien gewenst steekt u het RF-opzetstuk 5  of het EMS-opzetstuk 6  op het RF 

platform 1 .
Gebruik het RF-opzetstuk voor de efficiëntere toepassing op grotere delen van de huid 
(bijv. wang of hals).
Gebruik het EMS-opzetstuk om de spieren met behulp van microstroom te stimuleren.
Om het gewenste opzetstuk aan te brengen, drukt u het licht op het RF platform tot 
het vergrendeld wordt (zie afb. B). Zorg ervoor dat de driehoekige markering aan de 
achterkant van het opzetstuk naar boven is gericht.
Om het opzetstuk te verwijderen, trekt u het voorzichtig eraf tot het van het RF plat-
form loskomt.

3.	 Uw huid moet schoon en droog zijn. Zorg ervoor dat u al uw sieraden hebt afgedaan.
4.	 Breng een dunne laag gel op waterbasis op het platform van het product of het opzet-

stuk aan.
De gel op waterbasis zorgt voor geleidbaarheid en laat het product eenvoudig over de 
huid glijden. Voor optimaal, veilig en efficiënt gebruik van het product adviseren wij het 
gebruik van Silk'n Slider Gel.

7.2	 Gebruik van het product zonder opzetstuk (voor 
kleinere delen van de huid)

1.	 Houd de bedieningsknop ( ) 9  ingedrukt om het product in te schakelen. 
Het product werkt op energieniveau 1. Het controlelampje voor de weergave 7  van 
het eerste energieniveau gaat branden. 

2.	 Houd het product op uw huid en beweeg het met zachte, massage-achtige bewegingen 
over de huid. 
Let erop dat de elektroden 2  contact met uw huid hebben. 
Ook de leds 3  en de nabij-infraroodlampen (IR) 4  zijn geactiveerd.

3.	 Indien gewenst drukt u de bedieningsknop ( ) opnieuw in om het energieniveau te 
wijzigen.
Het product mag bij veranderen van energieniveau geen contact met uw huid hebben. 
Het product doorloopt de verschillende energieniveaus (1–4) na elkaar. Daarbij 
branden de betreffende energieniveau-controlelampjes. Als het apparaat op energieni-
veau 4 werkt en u de bedieningsknop ( ) opnieuw indrukt, schakelt het product terug 
naar energieniveau 1. 
U zult vaststellen dat met hogere energieniveaus ook de betreffende temperatuur 
hoger wordt. Tijdens het gebruik kan uw huid licht rood worden. Dit is volledig normaal 
en is geen reden tot bezorgdheid.
Met het hoogste energieniveau behaalt u de beste resultaten. Belangrijk is echter dat 
het gebruik met het geselecteerde energieniveau aangenaam voor u is. Mocht dit niet 
het geval zijn, kiest u een lager energieniveau. 

4.	 Zorg ervoor dat zich tijdens het gebruik altijd voldoende gel op het platform van het 
product of op het opzetstuk bevindt.

5.	 Gebruik het product gedurende minimaal 3 minuten op kleine delen van de huid (bijv. 
de nasolabiale plooi of tussen de wenkbrauwen).
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Zorg ervoor dat u het product daarbij niet op één plek van de huid houdt. Beweeg het 
altijd over het gehele huidoppervlak. U voorkomt daardoor overmatige verhitting van 
de huid en andere potentiële bijwerkingen.

7.3	 Gebruik van het product met het RF-opzetstuk 
(voor grotere delen van de huid)

1.	 Houd de bedieningsknop ( ) 9  ingedrukt om het product in te schakelen. 
Het product werkt op energieniveau 1. Het controlelampje voor de weergave 7  van 
het eerste energieniveau gaat branden. 
Het accu-/opzetstuk-controlelampje 8  wordt groen tijdens het gebruik, om aan te 
geven dat het opzetstuk correct is aangebracht. Als het opzetstuk niet correct werd 
aangebracht, knippert dit controleleampje groen. Als dit het geval is, moet u het opzet-
stuk correct aanbrengen. 

2.	 Houd het product op uw huid en beweeg het met zachte, massage-achtige bewegingen 
over de huid. Let erop dat de elektroden 2  contact met uw huid hebben. Ook de 
leds 3  en de nabij-infraroodlampen (IR) 4  zijn geactiveerd.

3.	 Gebruik het product zoals bij stap 3 en 4 in hoofdstuk 7.2 beschreven.
4.	 Gebruik het product telkens gedurende minimaal 5 minuten op grotere delen van de 

huid (bijv. wang of hals).
Zorg ervoor dat u het product daarbij niet op één plek van de huid houdt. Beweeg het 
altijd over het gehele huidoppervlak. U voorkomt daardoor overmatige verhitting van 
de huid en andere potentiële bijwerkingen.

7.4	 Gebruik van het product met het EMS-opzetstuk
1.	 Bij stap 1 in hoofdstuk 7.3 staat informatie over hoe u ervoor zorgt dat het 

EMS-opzetstuk correct wordt aangebracht.
2.	 Houd het product op uw huid en beweeg het met lineaire bewegingen over de huid. 

Let erop dat de elektroden 2  contact met uw huid hebben. 
De leds 3  en nabij-infraroodlampen (IR) 4  zijn bij gebruik van het EMS-opzetstuk 
niet geactiveerd.

3.	 Eventueel drukt u de bedieningsknop ( ) 9  opnieuw in om het energieniveau te 
wijzigen. 
Het product mag bij veranderen van energieniveau geen contact met uw huid hebben. 
Het product doorloopt de verschillende energieniveaus (1–4) na elkaar. Daarbij 
branden de betreffende energieniveau-controlelampjes. Als het apparaat op energieni-
veau 4 werkt en u de bedieningsknop ( ) opnieuw indrukt, schakelt het product terug 
naar energieniveau 1. 
U zult merken hoe zwakke elektrische impulsen voor samentrekking van uw gezichts-
spieren zorgen.
Met het hoogste energieniveau behaalt u de beste resultaten. Belangrijk is echter dat 
het gebruik met het geselecteerde energieniveau aangenaam voor u is. Mocht dit niet 
het geval zijn, kiest u een lager energieniveau. 

4.	 Zorg ervoor dat zich tijdens het gebruik altijd voldoende gel op het opzetstuk bevindt.
5.	 Gebruik het product telkens gedurende minimaal 5 minuten op grotere delen van de 

huid (bijv. wang of kaak).
Zorg ervoor dat u het product daarbij niet op één plek van de huid houdt. Beweeg het 
altijd over het gehele huidoppervlak.
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7.5	 Na het gebruik
1.	 Houd na het gebruik de bedieningsknop ( ) 9  ingedrukt om het product uit te 

schakelen.
Als de adapter 13  in een stopcontact zit, moet u deze uit het stopcontact halen.

2.	 Verwijder eventuele resten van de gel op waterbasis van uw huid. Spoel uw huid 
vervolgens met lauwwarm water af. 

3.	 Droog uw huid met een handdoek en breng een gezichtscrème aan om de huid te 
kalmeren en te hydrateren. 

4.	 Reinig het product grondig na gebruik (zie hoofdstuk “Reiniging”).

8	 Aanbevelingen voor het gebruik van het 
product

8.1	 Toepassingsbereik
 WAARSCHUWING! VERWONDINGSGEVAAR!

•	Kijk niet direct in het licht dat door het product wordt afgegeven. 
Sluit uw ogen als u het product rond uw ogen gebruikt. 

Deel van de huid Doeleinde
Voorhoofd (inclusief deel tussen de wenk-
brauwen)

Vermindering van rimpels

Wangen links en rechts (inclusief ogen, 
maar geen oogleden)

Vermindering van rimpeltjes en volume-
opbouw

Hals Vermindering van rimpels op de hals

8.2	 Wat u tijdens en na het gebruik kunt verwachten
•	 Door de RF-energie ontstaat een merkbare verwarming. 
•	 Bij gebruik van het EMS-opzetstuk 6  voelt u een lichte kriebeling door de elektrische 

stroom.
•	 Na gebruik kan er lichte roodheid of zwelling ontstaan. Dit moet binnen enkele uren, 

of hooguit binnen een dag, verdwijnen.

8.3	 Gebruiksplan
•	 Begin het gebruik altijd met energieniveau 1 en verhoog het energieniveau stapsgewijs, 

zolang u het gebruik nog als aangenaam ervaart.
•	 Gebruik het product telkens gedurende minimaal 5 minuten op grotere delen van de 

huid (bijv. wang of hals) of gedurende minimaal 3 minuten op kleinere delen van de 
huid (bijv. nasolabiale plooi of tussen de wenkbrauwen).

•	 Gebruik het product gedurende 10 weken twee keer per week. De eerste zichtbare 
resultaten zijn na 5 weken of na 10 sessies waarneembaar.

•	 Gebruik het product vervolgens een keer per 2 weken om de resultaten te behouden.
•	 Om langdurig resultaat te krijgen, is het belangrijk om het product regelmatig te 

gebruiken.
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8.4	 Mogelijke bijwerkingen
Om bijwerkingen te voorkomen, moet u altijd de instructies volgen en alle waarschu-
wingen en contra-indicaties in acht nemen. Raadpleeg uw arts als u telkens klachten hebt 
zoals pijn, roodheid, zwellingen of een brandend gevoel, etc.
De volgende bijwerkingen zijn weliswaar zeldzaam, maar kunnen echter optreden:
•	 Overmatig oedeem (zwellingen) en erytheem (roodheid): Indien dit ontstaat, moet u 

het betreffende deel minimaal 10 minuten lang met een koude, vochtige doek koelen 
en vervolgens een crème tegen brandwonden aanbrengen. Binnen enkele dagen 
moeten de klachten afnemen.

•	 Verwijding van de haarvaten: Dit kan leiden tot tijdelijke roodheid die enkele dagen 
aanhoudt. Enkele haarvaten kunnen ook rode vlekken veroorzaken die na verloop van 
tijd moeten verdwijnen. Indien dit ontstaat, moet u de betreffende delen direct met 
koud water koelen.

9	 Reiniging
 WAARSCHUWING! VERWONDINGSGEVAAR!

•	Koppel de adapter altijd los van het stroomnet voordat u het 
product reinigt.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Dompel het product nooit onder in water of andere vloeistoffen. 

Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in de behui-
zing belanden.

•	Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, borstels met metalen 
of nylon borstelharen, en ook geen scherpe of metaalachtige reini-
gingsvoorwerpen zoals messen, harde spatels en dergelijke.

1.	 Reinig het product met een vochtige doek. Zorg ervoor dat het product vrij is van 
resten van de gel op waterbasis.

2.	 Droog het product grondig met een schone, droge, zachte doek.

10	 Bewaring
Voor het opbergen moeten alle onderdelen helemaal droog zijn.
•	 Bewaar het product op een schone en droge plaats waar het product niet wordt bloot-

gesteld aan hitte en direct zonlicht. 
•	 Bewaar het product zodanig dat het onbereikbaar is voor kinderen.

11	 Fouten opsporen
Een aantal problemen wordt mogelijk door geringe storingen veroorzaakt die u zelf kunt 
verhelpen. Neem hiervoor de aanwijzingen in de volgende tabel in acht. Kan het probleem 
niet worden verholpen, richt u dan tot de klantenservice. Repareer het product niet zelf.
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Defect Mogelijke oorzaak en oplossing
Het product functioneert 
niet. 

•	 Zorg ervoor dat noch het product zelf noch de  
adapter 13  defect zijn en dat de adapter correct op 
een stopcontact is aangesloten.

•	 Zorg ervoor dat het product voldoende opgeladen is 
als het niet via de adapter wordt gebruikt.

Tijdens het gebruik is geen 
warmte of microstroom 
waarneembaar.

•	 Let erop dat de elektroden 2  contact met uw huid 
hebben.

Het opzetstuk 5 / 6  werkt 
niet.

•	 Zorg ervoor dat het opzetstuk correct op het product 
is aangebracht. Bij correcte aanbrenging van het opzet-
stuk is het accu-/opzetstuk-controlelampje 8  groen.

Minimaal een controlelampje 
knippert tijdens het gebruik.

•	 Tijdens het gebruik is een storing ontstaan. Schakel het 
product uit en weer in.

12	 Technische gegevens
12.1	Algemeen	
Model: H2501
Nominale spanning: 12 V 
Accuvermogen: 4 000 mAh lithium
Accutype: 1× 4 000 mAh lithium (oplaadbaar)
Technologie: Home TighteningTM

Leds (golflengte): 630 nm ± 20 nm
IR (golflengte): 780 nm ± 20 nm
RF 

Max. uitgangsvermogen: 20 W
Uitgangsfrequentie van de hoofdunit: 1 MHz ± 30 %
Uitgangsfrequentie van het RF-opzetstuk: 1 MHz ± 30 %

Puls (ESS-opzetstuk)
Frequentie: 100 Hz ± 10 % (Lift-modus);  

2 Hz ± 10 % (Slap-modus) 
Max. spanning: 10 W

Transport-/opslagomstandigheden
Temperatuur: -40 tot +70 °C
Relatieve vochtigheid: 10–90 %
Atmosferische druk: 500–1 060 hPa

Gebruiksomstandigheden
Temperatuur: 10 tot +35 °C
Relatieve vochtigheid: 30–75 %
Atmosferische druk: 700–1 060 hPa
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Gewicht
Hoofdunit: 210 g
RF-opzetstuk: 45 g
ESS-opzetstuk: 55 g

Afmetingen (L × B × H)
Hoofdunit: 175 × 56 × 45 mm
Hoofdunit + RF-opzetstuk: 189 × 71 × 61 mm
Hoofdunit + ESS-opzetstuk: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Adapter	
Modelnummer: DZ024CHL120200H
Ingang: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Uitgang: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Veiligheidsklasse: II

Gepubliceerde gegevens Waarde en nauwkeurigheid Eenheid
Naam of merk van de fabrikant, 
handelsregisternummer en adres:

Guangdong Keerda Electronics 
Co., Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China 

Ingangsspanning: 100–240 V

Ingangswisselstroom-
frequentie:

 
50/60

 
Hz

Ingangsstroom: 0,8 A

Uitgangsspanning: 12,0 V

Uitgangsstroom: 2,0 A

Uitgangsvermogen: 24,0 W

Gemiddelde werkingsgraad tijdens 
gebruik:

 
86,2

 
%

Werkingsgraad bij geringe last (10 %): 76,8 %

Stroomverbruik bij nullast: 0,1 W

13	 Afvoer
13.1	Verpakking afvoeren

Voer de verpakking af bij het juiste soort afval. Voeg karton bij oud papier, 
folies bij recycling materialen.
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13.2	Product afvoeren
(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese staten met systemen voor de 
gescheiden inzameling van recyclebare materialen)

Afgedankte apparaten mogen niet worden afgevoerd via het 
huisvuil! 
Als het product ooit niet meer kan worden gebruikt, dient u dit volgens de 
in uw land geldende regelingen af te voeren. Zo wordt gegarandeerd 
dat de afgedankte apparaten deskundig worden verwerkt en dat negatieve 
gevolgen voor het milieu worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten 
met het afgebeelde symbool gemarkeerd.

Batterijen en accu’s mogen niet worden afgevoerd via het huisvuil!
Als eindgebruiker bent u wettelijk verplicht alle batterijen en accu’s, onafhanke-
lijk of deze gevaarlijke stoffen* bevatten of niet, in te leveren bij een inzamel-
punt van uw gemeente/stadsdeel of bij een handelaar, zodat deze op een 
milieuvriendelijke manier kunnen worden afgevoerd. 
Breng het volledige product (inclusief accu) naar uw verzamelpunt en zorg dat 

de accu leeg is!
* gemarkeerd met: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood

14	 Garantie
Dit product heeft een garantie van 2 jaar volgens de Europese regelingen en wetten. De 
omvang van de waarborg op dit product is beperkt tot technische defecten veroorzaakt 
door foutieve productieprogramma’s. Ingeval u een waarborg wenst op te eisen, neem 
dan contact op met uw klantendienst voor instructies. Zij kunnen wellicht uw probleem 
oplossen zonder het product te moeten terugsturen naar de winkel of ons dienstencen-
trum. Onze klantendienst is steeds bereid u te helpen!

15	 Klantenservice
Voor meer informatie over de producten van Silk’n, bezoek uw regionale Silk’n website: 
www.silkn.eu. Indien het apparaat beschadigd is, herstelling nodig heeft of u hebt onze hulp 
nodig, gelieve uw meest nabije Silk’n dienstencentrum te contacteren. Deze handleiding is 
tevens beschikbaar in PDF-download op: www.silkn.eu.

Nederland  
Servicenummer: 0900-2502217  
Email: klantenservicenl@silkn.eu 

België
Servicenummer: 0800-29316
Email: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Derechos de autor 2023 © Silkn Beauty Ltd. Todos los derechos reservados.

Aviso legal
Invention Works B.V. se reserva el derecho a introducir cambios en sus productos o en 
las especificaciones para mejorar su rendimiento, fiabilidad o fabricación. La información 
facilitada por Invention Works B.V. se considera exacta y fiable en el momento de su 
publicación. No obstante, Invention Works B.V. no asumirá ninguna responsabilidad por su 
uso. Dicha información no implica que se otorgue ninguna licencia en modo alguno, bajo 
ninguna patente o derechos de patente de Invention Works B.V.

No está permitido reproducir o transmitir parte del presente documento en forma o 
medio alguno, electrónico o mecánico, para cualquier propósito, sin el permiso escrito y 
explícito de Invention Works B.V. Los datos están sujetos a cambios sin notificación previa.

Silkn Beauty Ltd. cuenta con patentes y solicitudes de patente pendientes, marcas comer-
ciales, derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual que amparan la 
materia tratada en este documento. La posesión de este documento no le otorga licencia 
alguna sobre dichas patentes, marcas comerciales, derechos de autor ni otros derechos de 
propiedad intelectual, excepto lo expresamente provisto en cualquier contrato por escrito 
con Silkn Beauty Ltd. Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Silk’n y el logotipo de Silk’n son marcas registradas de Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Países Bajos
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Volumen de suministro/partes del equipo
1 Zona de aplicación de radiofrecuencia 8 Luz de control de la batería/accesorio
2 Electrodos 9 Botón encendido ( )
3 Ledes (diodos emisores de luz) 10 Puerto de carga
4 Luces de infrarrojo cercano (IR) 11 Adaptador de red, 2×
5 Accesorio de radiofrecuencia 12 Botón de desbloqueo
6 Accesorio EMS 13 Fuente de alimentación
7 Indicador de niveles de energía, 4× 14 Toma de red

2	 Información general
2.1	 Leer y guardar este manual del usuario

El presente manual del usuario pertenece a esta FaceTite MultiPlatform (en 
adelante, el “producto”). Contiene información importante sobre la puesta 
en marcha y el uso. 
Lea detenidamente el manual del usuario antes de usar el producto, sobre 

todo las indicaciones de seguridad. La inobservancia de este manual del usuario puede 
provocar lesiones o daños en el producto. El manual del usuario se basa en las normas y 
regulaciones vigentes en la Unión Europea y Reino Unido. Cuando se utilice en territorio 
extranjero, respete también las directivas y leyes de cada país. Guarde el manual del 
usuario para uso posterior. Si cede el producto a otra persona, asegúrese de incluir este 
manual del usuario.

2.2	 Explicación de símbolos
En este manual del usuario, en el producto o en el embalaje se utilizan los siguientes 
símbolos y términos de advertencia.

 ¡ADVERTENCIA! 
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un grado de riesgo medio que, si 
no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

¡AVISO!
Este término de advertencia avisa de posibles daños materiales.

Este símbolo de señal le aporta información adicional útil sobre el manejo y uso.

Lea el manual del usuario.

Declaración de conformidad: Los productos identificados con este símbolo 
satisfacen todas las disposiciones comunitarias aplicables del Espacio Económico 
Europeo.

Este símbolo identifica equipos eléctricos del grado de protección II.

ADVERTENCIA: No use el producto cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros 
recipientes llenos de agua.
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Los dispositivos identificados con este símbolo solo son aptos para uso domés-
tico (en interiores secos).

Corriente continua.

Corriente alterna.

La marca de eficiencia internacional indica que la red eléctrica cumple con los 
requisitos del nivel VI.

Los productos marcados con este símbolo tienen una polaridad positiva. Solo 
se pueden conectar con productos con una polaridad también positiva.

Interrumpa el uso de la fuente de alimentación y deséchela si está dañada o si las 
clavijas se han doblado.

ta Temperatura ambiente (fuente de alimentación).

El sello de homologación confirma que el producto reúne los requisitos de las 
normas nacionales e internacionales.

3	 Seguridad
3.1	 Uso apropiado
El producto se ha desarrollado para mejorar el aspecto de la piel, proporcionar un efecto 
reafirmante, fomentar la formación de nuevo colágeno y contribuir a reducir las arrugas 
visibles. Solo está concebido para uso particular y no para el ámbito industrial. El producto 
no es un equipo médico y no está indicado para tratar afecciones médicas. Utilice el 
producto únicamente en la forma que se describe en el presente manual del usuario. 
Cualquier otro uso se considera inapropiado y puede provocar daños materiales o perso-
nales. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños o lesiones provocados 
por un uso indebido o incorrecto.

3.2	 Indicaciones de seguridad
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA!

•	Conecte el producto únicamente si la tensión de red de la toma de 
corriente coincide con los datos de la placa de características de la 
fuente de alimentación.

•	Conecte la fuente de alimentación únicamente a una toma 
de corriente de fácil acceso para que pueda desconectarse 
rápidamente de la red eléctrica ante un problema.

•	 La fuente de alimentación suministrada debe conectarse 
exclusivamente al producto. No lo utilice para ningún otro fin.

•	No utilice el producto ni la fuente de alimentación si están dañados 
o defectuosos. Las piezas dañadas o defectuosas las deberá sustituir 
el fabricante o el servicio de atención al cliente para evitar riesgos.
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•	No utilice la fuente de alimentación si el cable o el enchufe están 
dañados, si no funciona como es debido o si se ha sumergido en 
agua.

•	No abra la carcasa y deje que la reparación la efectúen técnicos 
especializados. Para ello, contacte con el servicio de atención al 
cliente. Si se realizan reparaciones en forma independiente, se 
conecta en forma inadecuada o se utiliza incorrectamente, se 
perderá todo derecho a garantía.

•	 Solo se permitirá usar para las reparaciones aquellas partes que 
coincidan con los datos originales del equipo. Este producto 
contiene piezas eléctricas y mecánicas que son imprescindibles para 
la protección contra fuentes de riesgo.

•	No sumerja el producto o la fuente de alimentación en agua o en 
otros líquidos.

•	No coloque el producto o la fuente de alimentación de forma que 
pueda caerse en la bañera o en el lavabo. No son impermeables.

•	No agarre el producto si se ha caído al agua. Extraiga de inmediato 
la fuente de alimentación del enchufe antes de tocar el producto. Si 
no desconecta el producto de la alimentación, se puede producir 
una descarga eléctrica.

•	Apague siempre el producto cuando no lo utilice, cuando lo limpie 
o cuando se produzca una avería. Desconecte siempre la fuente de 
alimentación de la corriente cuando no esté cargando el producto.

•	No toque nunca el producto y la fuente de alimentación con las 
manos mojadas o húmedas.

•	No meta objetos en la carcasa.
•	No saque nunca la fuente de alimentación de la toma de corriente 

tirando del cable, sino agarre siempre la fuente de alimentación. 
Nunca transporte, tire o lleve el producto por el cable.

•	Mantenga el producto y la fuente de alimentación lejos de fuego 
abierto y superficies calientes.

•	Tienda el cable de forma que no pueda provocar tropiezos.
•	No doble el cable ni lo enrolle alrededor de la fuente de 

alimentación. No tienda el cable sobre bordes afilados.
•	Utilice el producto únicamente en interiores.
•	Cargue el producto únicamente a una temperatura de entre 10 y 

35 °C.
•	No utilice el producto con un temporizador externo o un sistema 

de control remoto por separado.
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 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!
•	Las siguientes personas no pueden usar el producto ni ninguno de 

los componentes: Niños, adultos con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, personas sin experiencia o conocimientos 
sobre cómo utilizar el producto con seguridad y personas que no 
son conscientes de los peligros inherentes al uso del producto.

•	 Los niños no pueden jugar con el producto. La limpieza del equipo 
y el mantenimiento de usuario no deben realizarse por niños desa-
tendidos.

•	Mantenga a los niños alejados del producto y de la fuente de 
alimentación.

•	Nunca deje el producto desatendido mientras esté conectado a 
una toma de corriente.

•	Asegúrese de que los niños no jueguen con el embalaje de plástico. 
Si no, es posible que se enreden en la misma y se asfixien.

•	Utilice únicamente los accesorios suministrados con el producto.
•	En caso de un uso inadecuado pueden producirse fugas del líquido 

de la batería; evite el contacto con el mismo. El líquido que pudiera 
fugarse de la batería puede provocar irritaciones o quemaduras 
químicas.

•	En caso de que el líquido de la batería entrase en contacto con 
la piel, los ojos o las mucosas, lave y enjuague la zona afectada 
inmediatamente con agua limpia. Si fuera necesario, busque 
atención médica.

•	 Las baterías no deben desmontarse, cortocircuitarse ni arrojarse 
al fuego. El producto contiene una batería que no puede 
reemplazarse.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	Coloque el producto sobre una superficie de fácil acceso, plana, 

seca, resistente al calor y con estabilidad adecuada. No deposite el 
producto en el borde de una superficie.

•	El producto se ha desarrollado y probado según los requisitos 
aplicables a las radiofrecuencias. Sin embargo, se pueden producir 
interferencias electromagnéticas u otras distorsiones. Cambiar la 
ubicación del producto puede ayudar a eliminar las distorsiones.

•	Mantenga alejados el producto, la fuente de alimentación y los 
accesorios de superficies calientes.

•	No intente nunca limpiar el producto sumergiéndolo en agua, ni 
con un limpiador de vapor.
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•	No cargue el equipo sobre o cerca de materiales que puedan 
inflamarse (como colchones, mantas o madera) o cerca de líquidos.

3.3	 Contraindicaciones
NO UTILICE EL PRODUCTO SI...
•	 tiene un marcapasos, un desfibrilador implantado u otro implante 

electrónico activo.
•	padece alteraciones endocrinas poco controladas, como diabetes y 

problemas de tiroides.
•	Padece o ha padecido cáncer de piel, otro tipo de cáncer o lunares 

premalignos.
•	 ha recibido radioterapia o quimioterapia en los últimos 3 meses o 

presenta tumores potencialmente malignos en determinadas zonas 
de la piel.

•	 Su sistema inmune está debilitado por enfermedades de 
inmunodeficiencia como el sida o el VIH o por tomar fármacos 
inmunosupresores.

•	 ha utilizado isotretinoína (Accutane®) en los últimos 6 meses antes 
de utilizar este producto.

•	padece una enfermedad asociada a la fotosensibilidad, como 
porfiria, dermatosis polimorfa lumínica (PLD), foturticaria, lupus, 
etc.

•	 sufre epilepsia.
•	 está embarazada o en periodo de lactancia.
NO TRATE ZONAS CON
•	 implantes permanentes como placas y tornillos metálicos 

(excepción: implantes orales), implantes de silicona o rellenos 
inyectados o toxinas.

•	 heridas, eczemas, erupciones, cortes abiertos, abrasiones, lesiones, 
psoriasis, etc. en el lugar donde se aplica el producto.

•	 la piel presenta úlceras o inflamación o si se han producido 
cicatrices, problemas de cicatrización o sensibilidad cutánea.

•	 tiene piercings u otros objetos metálicos (por ejemplo, de titanio).
•	 le han operado en los últimos 3 meses antes de utilizar este 

producto.
Antes de seguir utilizando el producto, consulte al médico si surgen 
efectos secundarios inesperados, como escozor cutáneo, en las 
primeras 48 horas de uso.
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PÓNGASE EN CONTACTO INMEDIATAMENTE CON SU 
MÉDICO SI...
•	padece cuperosis o rosácea.
•	ha tenido enfermedades estimuladas por el calor, como el herpes 

simple, en la zona del tratamiento. Si es así, puede seguir utilizando 
el producto tras un tratamiento profiláctico adecuado.

•	ha aplicado en la piel medicamentos recetados por un médico en 
los últimos 6 meses.

•	padece enfermedades cutáneas, cicatrices o alteraciones de cicatri-
zación de heridas.

•	 tiene otros problemas médicos que, en opinión de su médico o 
dermatólogo, imposibilitan el uso seguro de este producto.

4	 Comprobación del producto y del volumen 
de suministro

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	Si abre sin cuidado el embalaje con un cuchillo afilado u otro objeto 

puntiagudo, se puede dañar rápido el producto. Al abrirlo, proceda 
con mucho cuidado.

1.	 Saque el producto del embalaje.
2.	 Asegúrese de que el suministro esté completo (véase la fig. A).
3.	 Compruebe si el producto o las piezas individuales presentan daños. En tal caso, no 

utilice el producto. Contacte con nuestro servicio de atención al cliente.

5	 Características del producto
5.1	 Diversos accesorios
El producto dispone de una zona de aplicación de radiofrecuencia 1 . Apoya el rejuvene-
cimiento de la piel con una combinación de tecnología de infrarrojos (IR), tecnología de 
luz led y energía de radiofrecuencia (RF) bipolar. 
Los siguientes accesorios están incluidos para mejorar el aspecto de la piel:
Accesorio de radiofrecuencia 5 : Esta ampliación de la zona de aplicación de radio-
frecuencia es ideal para la aplicación eficaz de zonas más amplias (como las mejillas o el 
cuello). 
Accesorio EMS 6 : Genera movimientos musculares, promueve la circulación 
sanguínea y elimina la hinchazón mediante microcorrientes. EMS hace referencia a la 
estimulación muscular eléctrica, por sus siglas en inglés. El accesorio se utiliza para una 
aplicación más eficiente en zonas grandes (como las mejillas o la mandíbula).
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5.2	 Funciones de seguridad
El producto está equipado con funciones de seguridad que protegen la piel de un exceso 
de calor.
Sensor de temperatura y controlador térmico: El sensor de temperatura detecta 
la temperatura de la piel. El regulador térmico garantiza que, en función del nivel de 
energía seleccionado (1–4, entre 40 y 43 °C), no se emita automáticamente más energía 
de radiofrecuencia hasta que la piel se haya enfriado lo suficiente como para volver a 
administrar energía. Así, la piel se protege de un calentamiento excesivo.
Sensor de movimiento: Asegura que se emita energía de radiofrecuencia únicamente 
cuando el producto se pasa por la piel.
Apagado automático: El producto se apaga automáticamente después de 15 minutos 
con o sin el accesorio.

6	 Carga 
¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	No cargue el equipo sobre o cerca de materiales que puedan 

inflamarse (como colchones, mantas o madera) o cerca de líquidos.
•	 Cargue completamente el producto antes del primer uso y cuando la batería 

esté baja.
•	 En caso de batería baja, la luz de control de la batería/accesorio se ilumina en 

naranja durante el funcionamiento. Cargue el producto.
•	 Si el producto se almacena durante mucho tiempo, debe comprobarse el nivel 

de carga de la batería y cargarse regularmente.
•	 También puede operar el producto a través de la fuente de alimentación 

conectada a la corriente. 
1.	 Conecte la toma de red 14  de la fuente de alimentación 13  al puerto de carga 10  del 

producto.
2.	 Conecte un adaptador de red 11  adecuado (2 o 3 clavijas) a la fuente de alimentación.

Para la instalación, conecte el adaptador de red en la fuente de alimentación y gírela en 
el sentido del símbolo de bloqueo ( ) hasta que encaje.
Para quitarla, mantenga el botón de desbloqueo 12  presionado y gire el adaptador de 
red en dirección al símbolo de desbloqueo ( ) hasta que se pueda quitar de la fuente 
de alimentación. 

3.	 Introduzca la fuente de alimentación en una toma de corriente.
El proceso de carga se inicia automáticamente. La luz de control 8  de la batería/acce-
sorio parpadea en naranja durante la carga y se enciende en verde cuando ha finalizado.

4.	 Después de la carga, desconecte la fuente de alimentación de la corriente y extraiga la 
clavija del conector del puerto de carga del producto.

7	 Manejo
•	 Antes del primer uso, limpie todos los componentes del producto como se 

describe en el capítulo “Limpieza”.
•	 Antes del uso, lea el capítulo “Recomendaciones sobre el uso del producto”.
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7.1	 Preparación
1.	 Cargue por completo el producto antes de utilizarlo (consulte el capítulo “Carga”).

También puede operar el producto a través de la fuente de alimentación 13  conectada 
a la corriente.

2.	 Si lo desea, conecte el accesorio de radiofrecuencia 5  o el accesorio EMS 6  en la 
zona de aplicación de radiofrecuencia 1 .
Utilice el accesorio de radiofrecuencia para una aplicación más eficaz en zonas de 
mayor tamaño (como las mejillas o el cuello).
Utilice el accesorio EMS para estimular la musculatura con ayuda de microcorriente.
Para fijar el accesorio deseado, presiónelo ligeramente sobre la zona de aplicación de 
radiofrecuencia hasta que encaje en el lugar (véase la fig. B). Asegúrese de que la 
marca triangular de la parte posterior del accesorio apunte hacia arriba.
Para quitar el accesorio, sáquelo tirando suavemente hasta que se separe de la zona de 
aplicación de radiofrecuencia.

3.	 La piel tiene que estar limpia y seca. Asegúrese de quitarse todas las joyas.
4.	 Aplique una fina capa de gel de base acuosa en la superficie de aplicación del producto 

o accesorio.
El gel de base acuosa garantiza una buena conductividad y permite que el producto 
deslice fácilmente sobre la piel. Para un uso óptimo, seguro y eficiente del producto, 
recomendamos el uso del gel Silk'n Slider.

7.2	 Uso del producto sin accesorio (para zonas 
pequeñas)

1.	 Mantenga presionado el botón encendido ( ) 9  para encender el producto. 
El producto se alimenta con el nivel de energía 1. La luz de control del primer indicador 
de nivel de energía 7  se enciende. 

2.	 Mantenga el producto contra la piel y desplácelo con movimientos suaves, a modo de 
masaje. 
Asegúrese de que los electrodos 2  entren en contacto con la piel. 
Los ledes 3  y las luces de infrarrojo cercano (IR) 4  también están en funciona-
miento.

3.	 Si lo desea, pulse de nuevo el botón encendido ( ) para modificar el nivel de energía.
El producto no puede estar en contacto con la piel al cambiar de nivel de energía. 
El producto atraviesa los diferentes niveles de energía (1–4). Se van iluminando las 
correspondientes luces de control del nivel de energía. Si el equipo está funcionando 
en el nivel de energía 4 y vuelve a pulsar el botón encendido ( ), el producto vuelve al 
nivel de energía 1. 
Tal y como notará, a mayor energía, también aumenta la temperatura correspondiente. 
Durante la aplicación, la piel puede enrojecer ligeramente. Esto es totalmente normal y 
no supone razón alguna para alarmarse.
Conseguirá los mejores resultados con el máximo nivel de energía. No obstante, es 
importante que le resulte agradable la aplicación al nivel de energía seleccionado. Si no 
es así, elija un nivel de energía inferior. 

4.	 Durante la aplicación, asegúrese de que haya siempre suficiente gel en la superficie de 
aplicación del producto o en el accesorio.
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5.	 Aplique el producto en pequeñas zonas (como las arrugas nasolabiales o el entrecejo) 
durante al menos 3 minutos seguidos.
No sostenga el producto contra una sola zona de la piel. Muévalo siempre por toda la 
zona. Así evitará un calentamiento excesivo de la piel y otros posibles efectos secunda-
rios.

7. 3	Uso del producto con el accesorio de 
radiofrecuencia (para zonas grandes)

1.	 Mantenga presionado el botón encendido ( ) 9  para encender el producto. 
El producto se alimenta con el nivel de energía 1. La luz de control del primer indicador 
de nivel de energía 7  se enciende. 
La luz de control de la batería/accesorio 8  se ilumina en verde durante el uso para 
indicar que el accesorio se ha acoplado de manera adecuada. Si el accesorio no se ha 
colocado correctamente, la luz de control parpadea en verde. En tal caso, coloque el 
accesorio correctamente. 

2.	 Mantenga el producto contra la piel y desplácelo con movimientos suaves, a modo de 
masaje. Asegúrese de que los electrodos 2  entren en contacto con la piel. Los  
ledes 3  y las luces de infrarrojo cercano (IR) 4  también están en funcionamiento.

3.	 Utilice el producto tal y como se describe en los pasos 3 y 4 del capítulo 7.2.
4.	 Utilice el producto en las zonas más grandes (como las mejillas o el cuello) durante al 

menos 5 minutos seguidos.
No sostenga el producto contra una sola zona de la piel. Muévalo siempre por toda la 
zona. Así evitará un calentamiento excesivo de la piel y otros posibles efectos secunda-
rios.

7.4	 Uso del producto con el accesorio EMS
1.	 En el paso 1 del capítulo 7.3 encontrará información sobre cómo asegurarse de que el 

accesorio EMS se ha instalado correctamente.
2.	 Mantenga el producto contra la piel y desplácelo con movimientos lineales. Asegúrese 

de que los electrodos 2  entren en contacto con la piel. 
Los ledes 3  y las luces de infrarrojo cercano (IR) 4  no están operativas cuando con 
el accesorio EMS.

3.	 En caso necesario, pulse de nuevo el botón encendido ( ) 9  para modificar el nivel 
de energía. 
El producto no puede estar en contacto con la piel al cambiar de nivel de energía. 
El producto atraviesa los diferentes niveles de energía (1–4). Se van iluminando las 
correspondientes luces de control del nivel de energía. Si el equipo está funcionando 
en el nivel de energía 4 y vuelve a pulsar el botón encendido ( ), el producto vuelve al 
nivel de energía 1. 
Notará cómo los débiles impulsos eléctricos provocan la contracción de los músculos 
faciales.
Conseguirá los mejores resultados con el máximo nivel de energía. No obstante, es 
importante que le resulte agradable la aplicación al nivel de energía seleccionado. Si no 
es así, elija un nivel de energía inferior. 

4.	 Durante la aplicación, asegúrese de que haya siempre suficiente gel en el accesorio.
5.	 Utilice el producto en las zonas más grandes (como las mejillas o la mandíbula) durante 

al menos 5 minutos seguidos.
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No sostenga el producto contra una sola zona de la piel. Muévalo siempre por toda la 
zona.

7.5	 Tras el uso
1.	 Presione el botón encendido ( ) 9  después del uso para apagar el producto.

Si está enchufado, desconecte la fuente de alimentación 13  de la corriente.
2.	 Elimine cualquier residuo del gel de base acuosa de la piel. A continuación, enjuague la 

piel con agua tibia. 
3.	 Seque la piel con una toalla y aplique una crema facial para calmarla e hidratarla. 
4.	 Limpie bien el producto después de cada uso (véase el capítulo “Limpieza”).

8	 Recomendaciones sobre el uso del 
producto

8.1	 Ámbito de aplicación
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!

•	No mire directamente a la luz emitida por el producto. Cierre los 
ojos al aplicar el producto en la zona ocular. 

Zona Finalidad
Frente (incluido el entrecejo) Reducción de arrugas
Mejilla izquierda y derecha (incluida la zona 
de los ojos, excepto los párpados)

Reducción de arrugas y aumento de 
volumen

Cuello Reducción de arrugas del cuello

8.2	 Lo que puede esperar durante y después de la 
aplicación

•	 La energía de radiofrecuencia genera un calentamiento notable. 
•	 Al utilizar el accesorio EMS 6  sentirá una ligera sensación de hormigueo provocada 

por la corriente eléctrica.
•	 Tras la aplicación puede producirse un ligero enrojecimiento o hinchazón. Deberían 

desaparecer en un par de horas o, como máximo, en un día.

8.3	 Plan de aplicación
•	 Empiece siempre la aplicación con el nivel de energía 1 y aumente poco a poco el nivel 

de energía mientras la aplicación continúe resultándole agradable.
•	 Utilice el producto en las zonas más grandes (como las mejillas o el cuello) durante al 

menos 5 minutos seguidos o en zonas más pequeñas (como las arrugas nasolabiales o el 
entrecejo) durante al menos 3 minutos seguidos.

•	 Aplique el producto dos veces a la semana durante 10 semanas. Los primeros resul-
tados visibles se observan después de 5 semanas o 10 sesiones.

•	 Posteriormente, aplique el producto una vez cada 2 semanas para preservar los resul-
tados.

•	 Para que los resultados sean duraderos, es importante emplear el producto con 
frecuencia.
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8.4	 Posibles efectos secundarios
Para evitar efectos secundarios, siga siempre las instrucciones y tenga en cuenta todas las 
advertencias y contraindicaciones. Consulte a su médico si presenta molestias persistentes 
como dolor, enrojecimiento, inflamación o ardor, etc.
Los siguientes efectos secundarios son infrecuentes, pero pueden presentarse:
•	 Edema (hinchazón) y eritema (enrojecimiento): Si se da el caso, enfríe la zona afectada 

por lo menos durante 10 minutos con un paño húmedo y frío y aplíquese a continua-
ción una crema antiquemaduras. En unos pocos días deberían remitir los síntomas.

•	 Dilatación de los capilares sanguíneos superficiales: Esto puede provocar un enrojeci-
miento temporal que se prolongue unos días. Algunos de los capilares también pueden 
presentar manchas rojas, que deberían disminuir con el tiempo. Si aparecen, enfríe de 
inmediato las zonas afectadas con agua fría.

9	 Limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!

•	Desconecte siempre la fuente de alimentación de la corriente 
antes de limpiar el producto.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	Nunca sumerja el producto en agua u otros líquidos. Cerciórese de 

que no entre agua ni otros líquidos en la carcasa.
•	No utilice productos de limpieza agresivos, cepillos con cerdas de 

metal o nylon ni objetos de limpieza afilados o metálicos, como 
cuchillos, espátulas duras y similares.

1.	 Limpie el producto con un paño húmedo. Asegúrese de que el producto no contenga 
restos del gel de base acuosa.

2.	 Seque por completo el producto con un paño limpio, seco y suave.

10	 Almacenamiento
Antes de guardarlo, todas las piezas deben estar totalmente secas.
•	 Almacene el producto en un lugar limpio y seco, lejos del calor y de la luz solar directa. 
•	 Guarde el producto fuera del alcance de los niños.

11	 Búsqueda de fallos
Algunos problemas pueden estar causados por averías menores que puede resolver por 
sí mismo. Siga las instrucciones reflejadas en la tabla siguiente. Si no pudiera solucionar el 
problema, diríjase al servicio de atención al cliente. No repare el producto por sí mismo.
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Avería Posible causa y solución
El producto no funciona. •	 Asegúrese de que el producto o la fuente de alimen-

tación 13  no estén dañados y de que el cable de 
alimentación esté correctamente conectado a una toma 
de corriente.

•	 Asegúrese de que el producto esté suficientemente 
cargado si no se opera a través del adaptador de red.

Durante el uso no se aprecia 
calor ni microcorriente.

•	 Asegúrese de que los electrodos 2  entren en 
contacto con la piel.

El accesorio 5 / 6  no 
funciona.

•	 Asegúrese de que el accesorio se ha fijado correcta-
mente en el producto. Cuando el accesorio está bien 
colocado, la luz de control de la batería/accesorio 8  se 
ilumina en verde.

Al menos una luz de control 
parpadea durante el uso.

•	 Durante el uso se ha producido un error. Apague y 
vuelva a encender el producto.

12	 Datos técnicos
12.1	Generalidades	
Modelo: H2501
Tensión nominal: 12 V 
Capacidad de la batería: 4 000 mAh litio
Tipo de batería: 1× 4 000 mAh litio (recargable)
Tecnología: Home TighteningTM

Ledes (longitud de onda): 630 nm ± 20 nm
IR (longitud de onda): 780 nm ± 20 nm
Radiofrecuencia 

Potencia máx. de emisión: 20 W
Frecuencia de salida de la unidad principal: 1 MHz ± 30 %
Frecuencia de salida del accesorio de radio-
frecuencia:

 
1 MHz ± 30 %

Pulso (accesorio EMS)
Frecuencia: 100 Hz ± 10% (modo Lift);  

2 Hz ± 10% (modo Slap) 
Tensión máx.: 10 W

Condiciones de transporte/almacenamiento
Temperatura: de -40 a +70 °C
Humedad relativa del aire: 10–90 %
Presión atmosférica: 500–1 060 hPa

Condiciones de funcionamiento
Temperatura: de 10 a 35 °C
Humedad relativa del aire: 30–75 %
Presión atmosférica: 700–1 060 hPa
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Peso
Unidad principal: 210 g
Accesorio de radiofrecuencia: 45 g
Accesorio EMS: 55 g

Dimensiones (largo × ancho × profundo)
Unidad principal: 175 × 56 × 45 mm
Unidad principal + accesorio de 
radiofrecuencia:

 
189 × 71 × 61 mm

Unidad principal + accesorio EMS: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Fuente de alimentación	
Número de modelo: DZ024CHL120200H
Entrada: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Salida: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Grado de protección: II

Datos publicados Valor y precisión Unidad
Nombre o marca del fabricante, 
número de registro mercantil y 
dirección:

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China 

Tensión de entrada: 100–240 V

Frecuencia de corriente alterna
de entrada:

 
50/60

 
Hz

Corriente de entrada: 0,8 A

Tensión de salida: 12,0 V

Corriente de salida: 2,0 A

Potencia de salida: 24,0 W

Eficacia media en funcionamiento: 86,2 %

Eficacia media con poca carga (10 %): 76,8 %

Consumo eléctrico con carga nula: 0,1 W

13	 Eliminación
13.1	Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje por tipos. El cartón y las láminas han de llevarse a un punto 
de recogida de papel usado y material respectivamente.
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13.2	Eliminación del producto
(Aplicable en la Unión Europea y en países europeos con sistemas de recogida separada 
de materiales.)

¡Los equipos en desuso no se pueden tirar a la basura doméstica! 
Cuando el producto no se utiliza más, elimínelo conforme a las disposi-
ciones vigentes en su país o región. Así se garantiza que los equipos en 
desuso se reutilicen adecuadamente y se evitan efectos negativos sobre el medio 
ambiente. Por este motivo los equipos eléctricos se señalan con este símbolo.

¡Las baterías y las pilas no se pueden tirar a la basura doméstica!
Como consumidor final, usted está legalmente obligado a entregar todas las 
pilas y baterías, independientemente de que contengan o no sustancias peli-
grosas*, en un punto de recogida del municipio o del distrito municipal o en un 
distribuidor para que puedan eliminarse de forma respetuosa con el medioam-
biente. 

¡Lleve el producto completo (incluida la batería) a su punto de recogida y asegúrese de 
que la batería está descargada!
*indicadas mediante: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

14	 Garantía
Este producto está cubierto por una garantía de 2 años conforme a la normativa y legis-
lación europea. La cobertura de la garantía de este producto queda limitada a los defectos 
técnicos provocados por fallos en los procesos de fabricación. En caso de  
que desee acogerse a la garantía, asegúrese de contactar con Atención al Cliente para 
recibir instrucciones. Es posible que puedan resolver su problema sin necesidad de 
devolver el producto al almacén o enviarlo a un centro de servicio. Nuestro departa-
mento de Atención al Cliente estará encantado de ayudarle.

15	 Atención al cliente
Para obtener más información sobre los productos de Silk’n, visite la página web regional 
de Silk’n: www.silkn.eu. Si el dispositivo está estropeado, es defectuoso, debe repararse o 
si necesita nuestra asistencia, por favor, contacte con el centro de servicio de Silk’n más 
próximo. Este manual también puede descargarlo en formato PDF en: www.silkn.eu.

Número de servicio: 900 823 302 
Email: servicioalcliente@silkn.eu
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tutti i diritti riservati.

Avvertenze legali
Invention Works B.V. si riserva il diritto di modificare i propri prodotti o le loro caratter-
istiche per migliorarne prestazioni, affidabilità o producibilità. Al momento della pubblica-
zione, le informazioni fornite da Invention Works B.V. sono da ritenersi accurate e affidabili. 
Tuttavia, Invention Works B.V. non assume alcuna responsabilità riguardo al loro utilizzo. 
Non viene concesso alcun diritto di licenza implicito né altro diritto desumibile in base a 
brevetti o diritti di brevetto di Invention Works B.V.

Senza esplicito permesso scritto di Invention Works B.V. non è consentita la riproduzione 
né la trasmissione, in qualsiasi forma o con qualsiasi mezzo, elettronico o meccanico, di 
parti di questo documento, per qualsiasi scopo. I dati sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

Relativamente all’oggetto del presente documento, Silkn Beauty Ltd. detiene brevetti 
approvati e in via d’approvazione, marchi, copyright e ogni altro diritto di proprietà intel-
lettuale. Al di fuori di quanto espressamente previsto da specifici accordi scritti con Silkn 
Beauty Ltd. la distribuzione del presente documento non implica la concessione di alcuna 
licenza su detti brevetti, marchi, copyright o qualsiasi altro diritto di proprietà intellettuale. 
Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Silk’n e il logo Silk’n sono marchi di fabbrica registrati di Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Paesi Bassi
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Dotazione/parti dell’apparecchio
1 Area di applicazione RF 8 Spia della batteria/accessorio
2 Elettrodi 9 Tasto di regolazione ( )
3 LED (diodi luminosi) 10 Connettore di ricarica
4 Lampade a infrarossi a distanza ravvicinata (IR) 11 Spina di rete, 2×
5 Accessorio RF 12 Tasto di sgancio
6 Accessorio EMS 13 Alimentatore
7 Indicatore del livello di energia, 4× 14 Presa di collegamento

2	 Informazioni generali
2.1	 Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante di FaceTite 
MultiPlatform (di seguito denominato “prodotto”). Contengono informazioni 
importanti relative alla messa in funzione e all’utilizzo. 
Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente le istruzioni per l’uso, 

in particolare le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per 
l’uso può provocare lesioni personali o danni al prodotto. Le istruzioni per l’uso si basano 
sulle norme e direttive vigenti nell’Unione Europea e nel Regno Unito. All’estero rispettare 
anche le direttive e le normative nazionali. Conservare le istruzioni per l’uso per un uso 
successivo. In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare assolutamente anche le 
istruzioni per l’uso.

2.2	 Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni per l’uso, sul prodotto o sull’imballaggio sono riportati i seguenti simboli e 
le seguenti parole d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO! 
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a rischio medio che, se non 
evitato, può avere come conseguenza la morte o lesioni gravi.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili danni materiali.

Questo simbolo fornisce informazioni aggiuntive utili per la manipolazione e 
l’uso.

Leggere le istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità: I prodotti etichettati con questo simbolo sono 
conformi a tutte le norme comunitarie applicabili nello Spazio economico 
europeo.

Questo simbolo indica apparecchi elettrici di classe di protezione II.

AVVERTIMENTO: Non usare il prodotto nei pressi di vasche da bagno, docce, 
lavandini o altri contenitori pieni d’acqua.
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Gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo sono adatti solo per l’uso 
domestico (in ambienti interni asciutti).

Corrente continua.

Corrente alternata.

Il marchio internazionale di efficienza indica che l’alimentazione soddisfa i requi-
siti del livello VI.

I prodotti contrassegnati da questo simbolo hanno una polarità positiva. 
Possono essere collegati solo a prodotti che hanno anch’essi polarità positiva.

Sospendere l’uso dell’alimentatore e smaltirlo se è danneggiato o se i pin sono 
piegati.

ta Temperatura ambiente (alimentatore).

Il marchio di controllo conferma che il prodotto è conforme agli standard 
nazionali e internazionali.

3	 Sicurezza
3.1	 Utilizzo conforme all’uso previsto
Il prodotto è stato ideato al fine di migliorare l’aspetto della pelle, fornire un effetto rasso-
dante, stimolare la formazione di nuovo collagene e contribuire a ridurre le rughe visibili. È 
destinato soltanto all’uso in ambito privato e non in ambito commerciale. Il prodotto non 
è un dispositivo medico e non è destinato al trattamento di malattie. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto nelle istruzioni per l’uso. Ogni altro utilizzo è da intendersi come non 
conforme all’uso previsto è può provocare danni materiali o lesioni personali. Il produt-
tore declina ogni responsabilità per danni o lesioni derivanti da un utilizzo scorretto o non 
conforme all’uso previsto.

3.2	 Avvertenze di sicurezza
 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE!

•	Collegare il prodotto solo se la tensione di rete della presa di 
corrente corrisponde ai dati della targhetta dell’alimentatore.

•	Collegare l’alimentatore solo a una presa di corrente facilmente 
accessibile, in modo da poterlo staccare rapidamente dalla rete 
elettrica in caso di malfunzionamento.

•	 L’alimentatore in dotazione deve essere collegato solo al prodotto. 
Non utilizzarlo per altri scopi.

•	Non utilizzare il prodotto e l’alimentatore se sono danneggiati o 
difettosi. Le parti danneggiate o difettose devono essere sostituite 
dal produttore o dal servizio clienti per evitare rischi.

•	Non utilizzare l’alimentatore se il cavo o la spina sono danneggiati, 
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se non funzionano correttamente o se sono stati immersi 
nell’acqua.

•	Non aprire il corpo esterno dell’apparecchio, bensì far eseguire la 
riparazione da personale qualificato. Rivolgersi all’assistenza post-
vendita. In caso di riparazioni eseguite in proprio, allacciamento non 
corretto o errato utilizzo, si escludono responsabilità e diritti di 
garanzia.

•	Per le riparazioni, utilizzare solo componenti che corrispondono 
alle specifiche originali dell’apparecchio. Questo prodotto contiene 
parti elettriche e meccaniche che sono essenziali per la protezione 
da fonti di pericolo.

•	Non immergere il prodotto o l’alimentatore in acqua o altri liquidi.
•	Non collocare mai il prodotto o l’alimentatore in una posizione 

da cui possano cadere in una vasca o in un lavandino. Non sono a 
tenuta stagna.

•	Non toccare mai con le mani il prodotto caduto in acqua. 
Scollegare immediatamente l’alimentatore prima di maneggiare il 
prodotto. Se il prodotto non viene scollegato dall’alimentazione, si 
può verificare una scarica elettrica.

•	 Spegnere sempre il prodotto in caso di inutilizzo, pulizia o guasti. 
Scollegare sempre l’alimentatore dalla rete elettrica se il prodotto 
non è sotto carica.

•	Non afferrare il prodotto o l’alimentatore con mani bagnate o 
umide.

•	Non inserire oggetti nel corpo dell’apparecchio.
•	Non estrarre l’alimentatore dalla presa di corrente afferrandolo 

per il cavo, ma afferrare sempre l’alimentatore. Non trasportare, 
tirare o sollevare il prodotto afferrando il cavo.

•	Tenere il prodotto e l’alimentatore lontano da fiamme libere e 
superfici roventi.

•	 Posare il cavo in modo tale che non costituisca pericolo di 
inciampo.

•	Non attorcigliare il cavo e non avvolgerlo intorno all’alimentatore. 
Non posizionare il cavo su bordi taglienti.

•	Utilizzare il prodotto solo in ambienti chiusi.
•	Ricaricare il prodotto soltanto a temperature comprese tra 10 e  

35 °C.
•	Non utilizzare il prodotto insieme a un timer esterno o a un 

sistema di controllo a distanza separato.
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 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI LESIONI!
•	 Il prodotto e tutti i suoi componenti non devono essere utilizzati 

dalle seguenti persone: bambini, adulti con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, persone prive di esperienza o di conoscenze 
su come utilizzare il prodotto in modo sicuro e persone che non 
comprendono i pericoli connessi all’uso del prodotto.

•	Ai bambini non è consentito giocare con il prodotto. La pulizia e la 
manutenzione di competenza dell’utilizzatore non devono essere 
eseguite da bambini senza la sorveglianza di un adulto.

•	Tenere i bambini lontani dal prodotto e dall’alimentatore.
•	Non lasciare il prodotto incustodito mentre è collegato a una presa 

di corrente.
•	Assicurarsi che i bambini non giochino con l’imballaggio di plastica. 

Giocandovi, potrebbero restarvi intrappolati e soffocare.
•	Utilizzare solo gli accessori forniti con il prodotto.
•	 Se la batteria viene utilizzata in modo improprio, può fuoriuscire 

del liquido: evitarne il contatto. Il liquido che fuoriesce dalle 
batterie può causare irritazioni o ustioni.

•	 In caso di contatto del liquido della batteria con la pelle, gli occhi o 
le mucose, lavare e sciacquare immediatamente le zone interessate 
con acqua pulita. Consultare eventualmente un medico.

•	Non aprire, non gettare nel fuoco e non cortocircuitare le batterie. 
Il prodotto contiene una batteria che non può essere sostituita.

AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
•	Posizionare il prodotto su una superficie facilmente accessibile, 

piatta, asciutta, termoresistente e sufficientemente stabile. Non 
posizionare il prodotto al bordo della superficie.

•	 Il prodotto è stato progettato e testato in conformità ai requisiti 
applicabili alle frequenze radio. Possono tuttavia verificarsi 
interferenze elettromagnetiche o altri disturbi. La modifica 
dell’ubicazione del prodotto può contribuire a eliminare le 
interferenze.

•	Tenere il prodotto, l’alimentatore le gli accessori lontano da 
superfici roventi.

•	Non tentare mai di pulire il prodotto immergendolo in acqua e 
non pulirlo con un pulitore a vapore.

•	Non ricaricare il prodotto su o in prossimità di materiali 
potenzialmente infiammabili (ad es. materassi, coperte o legno) o 
vicino a liquidi.
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3.3	 Controindicazioni
NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE
•	 avete un pacemaker, un defibrillatore impiantato o un altro 

impianto elettronico attivo.
•	 soffrite di disturbi endocrini mal controllati, come diabete e 

problemi alla tiroide.
•	 siete affetti o avete avuto in passato un cancro della pelle, un altro 

tumore o dei nei pre-maligni.
•	 siete stati sottoposti a radioterapia o chemioterapia negli ultimi  

3 mesi o le aree della vostra pelle presentano tumori 
potenzialmente maligni.

•	 il sistema immunitario è indebolito a causa di malattie 
immunosoppressive come l’AIDS o l’HIV o per l’assunzione di 
farmaci immunosoppressivi.

•	 avete fatto uso di isotretinoina (Accutane®) negli ultimi 6 mesi 
prima di usare questo prodotto.

•	 siete affetti da patologie associate a fotosensibilità come porfiria, 
dermatosi polimorfa da luce (PLD), foturticaria, lupus, ecc.

•	 soffrite di epilessia.
•	 siete in gravidanza o in allattamento.
NON TRATTARE AREE IN CUI
•	 sono presenti impianti permanenti come placche e viti metalliche 

(ad eccezione degli impianti orali), impianti di silicone o otturazioni 
iniettate o tossine.

•	 sono presenti ferite, eczemi, eruzioni cutanee, tagli aperti, abrasioni, 
lesioni, psoriasi, ecc. nel punto in cui viene applicato il prodotto.

•	 la pelle è ulcerata o infiammata o avete una storia di cicatrici, 
problemi di guarigione delle ferite o pelle sensibile.

•	 avete piercing o altri oggetti metallici (ad esempio in titanio).
•	 avete subito un intervento chirurgico negli ultimi 3 mesi prima di 

utilizzare questo prodotto.
Consultare il medico prima di continuare a usare il prodotto se nelle 
prime 48 ore di utilizzo si manifestano effetti collaterali inattesi, come 
prurito cutaneo.
CONSULTARE IL MEDICO SE
•	 soffrite di couperose o rosacea.
•	 in passato nella zona da trattare avete contratto malattie come 

l’herpes simplex, che vengono stimolate dal calore. In tal caso è possi-
bile utilizzare il prodotto dopo un adeguato trattamento profilattico.
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•	negli ultimi 6 mesi avete applicato sulla pelle farmaci soggetti a 
prescrizione medica.

•	 soffrite di malattie della pelle, cicatrici o problemi di guarigione 
delle ferite.

•	 avete altri problemi clinici che, a giudizio del medico o del derma-
tologo, impediscono l’uso sicuro di questo prodotto.

4	 Controllo del prodotto e della dotazione
AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
•	Aprendo l’imballaggio con un coltello affilato o altri oggetti appun-

titi senza prestare opportuna cautela, si rischia di danneggiare il 
prodotto. Prestare attenzione durante l’apertura dell’imballaggio.

1.	 Estrarre il prodotto dall’imballaggio.
2.	 Accertarsi che la dotazione sia completa (vedi Fig. A).
3.	 Controllare se il prodotto o i singoli pezzi sono danneggiati. In tale eventualità non 

utilizzare il prodotto. Rivolgersi invece al nostro servizio di assistenza clienti.

5	 Caratteristiche del prodotto
5.1	 Accessori
Il prodotto è dotato di un’area di applicazione RF 1 . Favorisce il ringiovanimento della 
pelle utilizzando una combinazione di tecnologia a infrarossi (IR), tecnologia a luce LED ed 
energia a radiofrequenza bipolare (RF). 
Sono inclusi i seguenti accessori per migliorare l’aspetto della pelle:
Accessorio RF 5 : questa estensione dell’area di applicazione RF è ideale per un’appli-
cazione efficace su aree più ampie (ad esempio, guance o collo). 
Accessorio EMS 6 : con l’ausilio della microcorrente genera movimenti muscolari, 
favorisce la circolazione ed elimina il gonfiore. L’abbreviazione EMS significa stimolazione 
elettrica muscolare. L’accessorio viene utilizzato per un’applicazione più efficace su aree 
più ampie (ad esempio guance o mascella).

5.2	 Funzioni di sicurezza
Il prodotto è dotato di funzioni di sicurezza che proteggono la pelle dal surriscaldamento.
Sensore di temperatura e regolatore termico: il sensore di temperatura rileva 
la temperatura della pelle. Il regolatore termico fa sì che, a seconda del livello selezionato 
(1–4, tra 40 e 43 °C), non venga erogata automaticamente ulteriore energia RF finché la 
pelle non si è raffreddata a sufficienza da tollerare un nuovo apporto di energia. In questo 
modo si evita che la pelle si riscaldi eccessivamente.
Sensore di movimento: garantisce che l’energia RF venga emessa solo quando il 
prodotto viene spostato sulla pelle.
Spegnimento automatico: il prodotto si spegne automaticamente dopo 15 minuti di 
utilizzo con o senza accessorio.
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6	 Ricarica 
AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
•	Non ricaricare il prodotto su o in prossimità di materiali 

potenzialmente infiammabili (ad es. materassi, coperte o legno) o 
vicino a liquidi.

•	 Caricare completamente il prodotto prima del primo utilizzo e quando la 
batteria ricaricabile è scarica.

•	 Quando la batteria è scarica, la spia della batteria/accessorio diventa arancione 
durante il funzionamento. Ricaricare il prodotto.

•	 Se il prodotto viene riposto per un periodo di tempo prolungato, controllare il 
livello della batteria e ricaricare regolarmente il prodotto.

•	 Il prodotto può essere utilizzato anche tramite l’alimentatore collegato alla rete 
elettrica. 

1.	 Inserire la presa di collegamento 14  dell’alimentatore 13  nel connettore di ricarica 10  
del prodotto.

2.	 Collegare un’apposita spina di rete 11  (2 o 3 pin) all’alimentatore.
Per l’installazione, inserire la spina di rete nell’alimentatore e ruotarla in direzione del 
simbolo di blocco ( ) finché non scatta in posizione.
Per rimuoverla, tenere premuto il tasto di sgancio 12  e ruotare la spina di rete in dire-
zione del simbolo di sblocco ( ) finché non può essere estratta dall’alimentatore. 

3.	 Inserire l’alimentatore in una presa di corrente.
Il processo di ricarica si avvia automaticamente. La spia della batteria/accessorio 8  
lampeggia in arancione durante la ricarica e diventa verde al termine della stessa.

4.	 Al termine della ricarica scollegare l’alimentatore dalla rete elettrica ed estrarre la presa 
di collegamento dalla porta di ricarica del prodotto.

7	 Utilizzo
•	 Prima del primo utilizzo, pulire tutte le parti del prodotto come viene descritto nel 

capitolo “Pulizia”.
•	 Prima dell’uso leggere il capitolo “Raccomandazioni sull’utilizzo del prodotto”.

7.1	 Preparazione
1.	 Ricaricare completamente il prodotto prima dell’uso (vedere il capitolo “Ricarica”).

È possibile utilizzare il prodotto anche con l’alimentatore 13  collegato alla rete elettrica.
2.	 Se lo si desidera, inserire l’accessorio RF 5  o l’accessorio EMS 6  sull’area di applica-

zione RF 1 .
Utilizzare l’accessorio RF per un’applicazione più efficace su aree più ampie (ad esempio 
guance o collo).
Utilizzare l’accessorio EMS per stimolare i muscoli con l’ausilio della microcorrente.
Per applicare l’accessorio desiderato, premerlo leggermente sull’area di applicazione RF 
finché non scatta in posizione (vedi Fig. B). Accertarsi che il segno triangolare sul retro 
dell’accessorio sia rivolto verso l’alto.
Per rimuovere l’accessorio, tirarlo delicatamente fino a quando non si stacca dall’area di 
applicazione RF.
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3.	 La pelle deve essere pulita e asciutta. Accertarsi di aver tolto tutti i gioielli.
4.	 Applicare un sottile strato di gel a base d’acqua sull’area di applicazione del prodotto 

e/o dell’accessorio.
Il gel a base d’acqua garantisce la conduttività e permette al prodotto di scivolare 
facilmente sulla pelle. Per un uso ottimale, sicuro ed efficiente del prodotto, si consiglia 
l’uso di Silk’n Slider Gel.

7.2	 Uso del prodotto senza accessorio (per le aree 
più piccole)

1.	 Per accendere il prodotto tenere premuto il tasto di regolazione ( ) 9 . 
Il prodotto funziona con il livello di energia 1. La spia del primo indicatore del livello di 
energia 7  si accende. 

2.	 Tenere il prodotto contro la pelle e muoverlo su di essa con movimenti delicati e 
massaggianti. 
Accertarsi che gli elettrodi 2  siano a contatto con la pelle. 
Anche i LED 3  e le lampade a infrarossi a distanza ravvicinata (IR) 4  sono in 
funzione.

3.	 Se si desidera, premere nuovamente il tasto di regolazione ( ) per modificare il livello 
di energia.
Il prodotto non deve venire a contatto con la pelle quando si cambia il livello di energia. 
Il prodotto scorre i diversi livelli di energia (1–4) in sequenza. Le spie dei rispettivi livelli 
di energia si accendono. Premendo nuovamente il tasto di regolazione ( ) quando 
l’apparecchio si trova sul livello di energia 4, il prodotto passa nuovamente al livello di 
energia 1. 
Si noterà che più alto è il livello di energia, più alta è la temperatura. Durante l’uso la 
pelle potrebbe arrossarsi leggermente. Questo fenomeno è perfettamente normale e 
non è motivo di allarme.
Il livello di energia più alto consente di ottenere i migliori risultati. È però importante 
che l’applicazione con il livello di energia selezionato sia confortevole per l’utente. Se 
non è confortevole, scegliere un livello di energia inferiore. 

4.	 Accertarsi che ci sia sempre abbastanza gel sull’area di applicazione del prodotto o 
sull’accessorio durante l’applicazione.

5.	 Applicare il prodotto su piccole aree (ad esempio le rughe nasolabiali o tra le sopracci-
glia) per almeno 3 minuti alla volta.
Non tenere fermo il prodotto su un solo punto della pelle. Far scorrere il prodotto su 
tutta l’area. In questo modo si evita un eccessivo riscaldamento della pelle e altri poten-
ziali effetti collaterali.

7.3	 Utilizzo del prodotto con l’accessorio RF (per 
aree più estese)

1.	 Per accendere il prodotto tenere premuto il tasto di regolazione ( ) 9 . 
Il prodotto funziona con il livello di energia 1. La spia del primo indicatore del livello di 
energia 7  si accende. 
La spia della batteria/accessorio 8  si accende di luce verde durante l’uso per indicare 
che l’accessorio è stato collegato correttamente. Se l’accessorio non è stato collegato 
correttamente, la spia verde lampeggia. In questo caso, collegare correttamente l’acces-
sorio. 
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2.	 Tenere il prodotto contro la pelle e muoverlo su di essa con movimenti delicati e 
massaggianti. Accertarsi che gli elettrodi 2  siano a contatto con la pelle. Anche i  
LED 3  e le lampade a infrarossi a distanza ravvicinata (IR) 4  sono in funzione.

3.	 Utilizzare il prodotto come descritto ai punti 3 e 4 del capitolo 7.2.
4.	 Applicare il prodotto su aree più estese (ad es. guance o collo) per almeno 5 minuti alla 

volta.
Non tenere fermo il prodotto su un solo punto della pelle. Far scorrere il prodotto su 
tutta l’area. In questo modo si evita un eccessivo riscaldamento della pelle e altri poten-
ziali effetti collaterali.

7.4	 Utilizzo del prodotto con l’accessorio EMS
1.	 Per informazioni su come assicurarsi che l’accessorio EMS sia collegato correttamente, 

consultare il passaggio 1 del capitolo 7.3.
2.	 Tenere il prodotto contro la pelle e passarlo su di essa con un movimento lineare. 

Accertarsi che gli elettrodi 2  siano a contatto con la pelle. 
I LED 3  e le lampade a infrarossi a distanza ravvicinata (IR) 4  non funzionano 
quando si utilizza l’accessorio EMS.

3.	 Se necessario, premere nuovamente il tasto di regolazione ( ) 9  per modificare il 
livello di energia. 
Il prodotto non deve venire a contatto con la pelle quando si cambia il livello di energia. 
Il prodotto scorre i diversi livelli di energia (1–4) in sequenza. Le spie dei rispettivi livelli 
di energia si accendono. Premendo nuovamente il tasto di regolazione ( ) quando 
l’apparecchio si trova sul livello di energia 4, il prodotto passa nuovamente al livello di 
energia 1. 
Noterete che i deboli impulsi elettrici provocano contrazioni dei muscoli facciali.
Il livello di energia più alto consente di ottenere i migliori risultati. È però importante 
che l’applicazione con il livello di energia selezionato sia confortevole per l’utente. Se 
non è confortevole, scegliere un livello di energia inferiore. 

4.	 Accertarsi che ci sia sempre abbastanza gel sull’accessorio durante l’applicazione.
5.	 Applicare il prodotto su aree più estese (ad esempio guance o mascella) per almeno 

5 minuti alla volta.
Non tenere fermo il prodotto su un solo punto della pelle. Far scorrere il prodotto su 
tutta l’area.

7.5	 Dopo l’uso
1.	 Per spegnere il prodotto, dopo l’uso tenere premuto il tasto di regolazione ( ) 9 .

Se è attaccato a una presa, scollegare l’alimentatore 13  dalla rete elettrica.
2.	 Rimuovere i residui di gel a base d’acqua dalla pelle. Sciacquare quindi la pelle con acqua 

tiepida. 
3.	 Asciugare la pelle con un asciugamano e applicare una crema viso per lenire e idratare 

la pelle. 
4.	 Pulire accuratamente il prodotto dopo l’uso (vedi il capitolo “Pulizia”).
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8	 Raccomandazioni sull’utilizzo del prodotto
8.1	 Campo di applicazione

 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI LESIONI!
•	Non guardare direttamente la luce emessa dal prodotto. Chiudere 

gli occhi quando si applica il prodotto sul contorno occhi. 
Area Scopo
Fronte (compresa l’area tra le sopracciglia) Riduzione delle rughe
Guance destra e sinistra (compreso il 
contorno occhi, ma escluse le palpebre).

Riduzione delle rughe e aumento del 
volume

Collo Riduzione delle rughe sul collo

8.2	 Cosa ci si può aspettare durante e dopo l’applica-
zione

•	 Grazie all’energia RF l’effetto di riscaldamento è evidente. 
•	 Durante l’utilizzo dell’accessorio EMS 6  si avverte una leggera sensazione di formicolio 

causata dalla corrente elettrica.
•	 Dopo l’applicazione, possono verificarsi lievi arrossamenti o gonfiori. Questi dovreb-

bero scomparire entro poche ore o al massimo entro un giorno.

8.3	 Piano di applicazione
•	 Iniziare sempre le applicazioni con il livello di energia 1 e aumentare gradualmente il 

livello di energia fino a quando l’applicazione risulta ancora confortevole.
•	 Applicare il prodotto sulle aree più estese (ad es. guance o collo) per almeno 5 minuti 

alla volta, o sulle aree più piccole (ad es. rughe nasolabiali o tra le sopracciglia) per 
almeno 3 minuti alla volta.

•	 Applicare il prodotto due volte alla settimana per 10 settimane. I primi risultati visibili si 
noteranno dopo 5 settimane e/o 10 sedute.

•	 Applicare il prodotto una volta ogni 2 settimane per mantenere i risultati.
•	 Affinché i risultati durino, è importante utilizzare il prodotto regolarmente.

8.4	 Possibili effetti collaterali
Per evitare effetti collaterali, seguire sempre le istruzioni e osservare tutte le avvertenze 
e le controindicazioni. Consultare il medico se si avvertono sintomi permanenti come 
dolore, arrossamento, gonfiore, sensazione di bruciore, ecc.
Possono verificarsi i seguenti effetti collaterali, sebbene rari:
•	 Edema (gonfiore) ed eritema (arrossamento) eccessivi: in tal caso raffreddare l’area 

interessata con un panno freddo e umido per almeno 10 minuti, quindi applicare una 
crema per ustioni. Il disagio dovrebbe attenuarsi nel giro di qualche giorno.

•	 Dilatazione dei capillari sanguigni superficiali: può causare un arrossamento temporaneo 
che dura alcuni giorni. Alcuni capillari possono anche presentare macchie rosse che 
dovrebbero attenuarsi con il tempo. Se compaiono, raffreddare immediatamente le 
zone interessate con dell’acqua fredda.
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9	 Pulizia
 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI LESIONI!

•	Prima di pulire il prodotto scollegare sempre l’alimentatore dalla 
rete elettrica.

AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
•	Mai pulire il prodotto con acqua o altri liquidi. Assicurarsi che acqua 

o altri liquidi non penetrino nel corpo del dispositivo.
•	Non usare detergenti abrasivi, spazzole con setole metalliche o in 

nylon e utensili di pulizia taglienti o in metallo come coltelli, spaz-
zole dure e simili.

1.	 Pulire il prodotto utilizzando un panno umido. Accertarsi che il prodotto sia privo di 
residui di gel a base acquosa.

2.	 Asciugare accuratamente il prodotto con un panno pulito, asciutto e morbido.

10	 Conservazione
Prima di riporre il prodotto tutti i componenti devono essere completamente asciutti.
•	 Riporre il prodotto in un luogo pulito e asciutto, al riparo dal calore e dalla luce solare 

diretta. 
•	 Conservare il prodotto in modo che sia inaccessibile ai bambini.

11	 Ricerca anomalie
Alcuni problemi possono essere causati da difetti minori che è possibile eliminare da soli. 
Seguire le indicazioni elencate nella tabella sottostante. Se il problema non può essere 
risolto, si prega di contattare l’assistenza post-vendita. Non riparare autonomamente il 
prodotto.
Problema Possibile causa e rimedio
Il prodotto non funziona. •	 Assicurarsi che né prodotto né l’alimentatore 13  siano 

danneggiati e che l’alimentatore sia collegato a una 
presa facilmente accessibile.

•	 Accertarsi che il prodotto sia sufficientemente carico se 
non viene utilizzato tramite l’alimentatore.

Durante l’uso non si 
avvertono calore e/o 
microcorrenti.

•	 Accertarsi che gli elettrodi 2  siano a contatto con la 
pelle.

L’accessorio 5 / 6  non 
funziona.

•	 Accertarsi che l’accessorio sia correttamente collegato 
al prodotto. Se l’accessorio è correttamente collegato, la 
spia della batteria/accessorio 8  si accende in verde.

Almeno una spia lampeggia 
durante l’uso.

•	 Si è verificato un errore durante il funzionamento. 
Spegnere e riaccendere il prodotto.
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12	 Dati tecnici
12.1	Dati generali	
Modello: H2501
Tensione nominale: 12 V 
Capacità della batteria ricaricabile: 4.000 mAh al litio
Tipo di batteria: 1× 4.000 mAh al litio (ricaricabile)
Tecnologia: Home TighteningTM

LED (lunghezza d’onda): 630 nm ± 20 nm
IR (lunghezza d’onda): 780 nm ± 20 nm
RF 

Massima potenza in uscita: 20 W
Frequenza di uscita dell’unità principale: 1 MHz ± 30 %
Frequenza di uscita dell’accessorio RF: 1 MHz ± 30 %

Impulso (accessorio EMS)
Frequenza: 100 Hz ± 10 % (modalità Lift);  

2 Hz ± 10 % (modalità Slap) 
Massima tensione: 10 W

Condizioni di trasporto/stoccaggio
Temperatura: Da -40 a +70 °C
Umidità relativa: 10–90 %
Pressione atmosferica: 500–1.060 hPa

Condizioni di esercizio
Temperatura: da 10 a 35 °C
Umidità relativa: 30–75 %
Pressione atmosferica: 700–1.060 hPa

Peso
Unità principale: 210 g
Accessorio RF: 45 g
Accessorio EMS: 55 g

Dimensioni (L × P × H)
Unità principale: 175 × 56 × 45 mm
Unità principale + accessorio RF: 189 × 71 × 61 mm
Unità principale + accessorio EMS: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Alimentatore	
Numero di modello: DZ024CHL120200H
Ingresso: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Uscita: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Classe di protezione: II
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Dati pubblicati Valore ed esattezza Unità di 
misura

Nome o marchio del produttore, 
numero di registrazione commerciale 
e indirizzo:

Guangdong Keerda Electronics Co, 
Ltd. 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, Cina. 

Tensione d’ingresso: 100–240 V

Frequenza della corrente alternata
d’ingresso:

 
50/60

 
Hz

Corrente di ingresso: 0,8 A

Tensione d’uscita: 12,0 V

Corrente in uscita: 2,0 A

Potenza in uscita: 24,0 W

Efficienza media in funzionamento: 86,2 %

Efficienza a basso carico (10 %): 76,8 %

Consumo energetico a vuoto: 0,1 W

13	 Smaltimento
13.1 Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone alla carta da riciclo e 
pellicole nella plastica da riciclo.

13.2	Smaltimento del prodotto
(Applicabile nell’Unione europea e in altri paesi europei con sistemi di raccolta 
differenziata.)

Gli apparecchi dismessi non devono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici! 
Qualora il prodotto non possa più essere utilizzato, smaltirlo conforme-
mente alle disposizioni vigenti nel proprio Paese o nella propria 
regione. In tal modo si garantisce che gli apparecchi dismessi vengono corretta-
mente riciclati e si evitano ripercussioni negative sull’ambiente. Per questo 
motivo gli apparecchi elettrici vengono contrassegnati dal simbolo qui ripro-
dotto.
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Le batterie e le batterie ricaricabili non devono essere smaltite insieme ai 
rifiuti domestici!

Il consumatore è obbligato per legge a consegnare tutte le batterie o batterie 
ricaricabili, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze 
dannose*, presso un centro di raccolta del proprio comune/quartiere o presso 
un negozio, in modo che possano essere smaltite in maniera ecosostenibile. 
Portare il prodotto completo (compresa la batteria) al punto di raccolta e assi-

curarsi che la batteria sia scarica!
* contrassegnate da: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo

14	 Garanzia
Questo prodotto è coperto da una garanzia di 2 anni secondo le normative e le leggi 
europee. L’estensione di garanzia su questo prodotto è limita ai difetti tecnici causati da 
processi di produzione difettosi. Nel caso in cui volesse avvalersi della garanzia, La invitiamo 
a contattare il nostro Servizio di assistenza clienti per le istruzioni del caso. Il personale 
addetto potrebbe essere in grado di risolvere il problema senza necessità di restituire 
il prodotto al negozio o di inviarlo al centro di assistenza. Il nostro Servizio di assistenza 
clienti sarà sempre lieto di aiutarla!

15	 Servizio di assistenza clienti
Per maggiori informazioni sui prodotti Silk’n, visitare il sito Silk’n: www.silkn.eu. Se il dispos-
itivo è danneggiato, difettoso, deve essere riparato, oppure se Lei ha bisogno della nostra 
assistenza, La invitiamo a contattare il centro assistenza clienti Silk’n più vicino. È possibile 
anche scaricare questo manuale in formato PDF dal sito www.silkn.eu.

Numero del servizio: +31(0)180-330550
E-mail: servizioclientiit@silkn.eu
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1	 Teslimat kapsamı/Cihaz parçaları
1 RF uygulama alanı 8 Batarya/başlık kontrol lambası
2 Elektrotlar 9 Ayar düğme ( )
3 LED'ler (lambalı diyotlar) 10 Şarj bağlantısı
4 Yakın enfrarüj lambalar (IR) 11 Elektrik fişi, 2×
5 RF başlığı 12 Çözme tuşu
6 EMS başlığı 13 Güç adaptörü
7 Enerji seviyesi göstergesi, 4× 14 Bağlantı yuvası

2	 Genel bilgiler
2.1	 Kullanım kılavuzunun okunması ve saklanması

Bu kullanım kılavuzu, bu FaceTite MultiPlatform (bundan sonra kısaca “Ürün” 
olarak anılacaktır) ürününe aittir. Çalıştırma ve kullanım ile ilgili önemli bilgiler 
içermektedir. 
Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli bir şekilde okuyun. 

Bu özellikle güvenlik uyarıları için geçerlidir. Bu kullanma kılavuzuna uyulmadığı takdirde 
yaralanmalar veya üründe hasarlar meydana gelebilir. Kullanım kılavuzunun temeli, Avrupa 
Birliği ve Birleşik Krallık içerisinde geçerli norm ve kurallara dayanmaktadır. Yurt dışında, 
ülkeye özgü yönerge ve kuralları da dikkate alın. Kullanım kılavuzunu daha sonra başvurmak 
için saklayın. Ürünü üçüncü şahıslara verdiğinizde, işbu kullanım kılavuzunu da mutlaka 
ürünle birlikte teslim edin.

2.2	 Sembol açıklamaları
Bu kullanma kılavuzunda, ürünün veya ambalajın üstünde aşağıdaki semboller ve uyarı 
sözcükleri kullanılmaktadır.

 UYARI! 
Bu uyarı sembolü/sözcüğü, orta risk derecesinde bir tehlikeyi tanımlar; kaçınılmadığı 
takdirde ölüm veya ağır yaralanmaya yol açabilir.

UYARI!
Bu uyarı sözcüğü, maddi hasar olasılığına dikkati çeker.

Bu uyarı sembolü size kullanma ve çalıştırma hakkında yararlı ek bilgiler sunar.

Kullanım kılavuzunu okuyunuz.

Uygunluk Beyanı: Bu sembolle işaretlenmiş olan ürünler, Avrupa Birliği’nde 
uygulanan tüm ortak yönetmeliklere uygundur.

Bu sembol, Koruma Sınıfı II kapsamındaki elektrik cihazlarını belirtir.

İKAZ: Ürünü küvet, duş, lavabo veya diğer su ile dolu kapların yakınında kullan-
mayın.



104

TR

Bu sembolü taşıyan cihazlar yalnız ev içi kullanıma uygundur (kuru iç mekan-
larda).

Doğru akım.

Alternatif akım.

Uluslararası verimlilik göstergesi, güç kaynağının VI. basamak gereklerini karşıla-
dığını belirtir.

Bu sembolle işaretli ürünler pozitif polariteye sahiptir. Bu ürünler yalnızca pozitif 
polariteye sahip ürünlere bağlanabilir.

Zarar görmüşse veya pimler eğilmişse güç adaptörünü artık kullanmayın ve ber-
taraf edin.

ta Ortam sıcaklığı (güç adaptörü).

Kontrol işareti, ürünün ulusal ve uluslararası standartlara uygun olduğu teyit 
eder.

3	 Güvenlik
3.1	 Amaca uygun kullanım
Ürün, cildin görünümünü iyileştirmede, daha sıkı bir etki elde etmede, yeni kolajen oluşu-
munu desteklemede ve görünür kırışıklıkları azaltmada yardımcı olmak amacıyla gelişti-
rilmiştir. Sadece özel kullanım için tasarlanmış olup ticari alanda kullanıma uygun değildir. 
Ürün, bir tıbbi ürün değildir ve hastalıkları tedavi etmede kullanılamaz. Ürünü sadece bu 
kullanma kılavuzunda belirtildiği şekilde kullanın. Bunun dışındaki her kullanım amaca aykırı 
kullanım sayılır ve can veya mal kaybına yol açabilir. Üretici firma, amaca uygun olmayan 
kullanım veya yanlış kullanımdan dolayı meydana gelen hasarlar ve yaralanmalar için sorum-
luluk kabul etmez.

3.2	 Güvenlik uyarıları
 UYARI! ELEKTRİK ÇARPMA TEHLİKESİ!

•	Ürünü ancak priz üzerindeki besleme gerilimi bilgilerinin güç 
adaptörü tip levhası verilerine uygun olması durumunda prize takın.

•	 Sorun çıkması durumunda güç adaptörünü şebekeden hızla 
ayırabilmek için ürünü kolay erişilebilir bir prize bağlayın.

•	Birlikte teslim edilen güç adaptörü sadece ürüne bağlanabilir. Başka 
amaçlar için kullanmayın.

•	Hasarlıysa ya da bozuksa ürünü ve güç adaptörünü kullanmayın. 
Risklerin engellenmesi için, hasarlı ya da bozuk parçalar üretici ya da 
müşteri hizmetleri tarafından değiştirilmelidir.

•	Kablosu ya da fişi hasarlıysa, düzgün çalışmıyorsa ya da suya 
daldırılmışsa güç adaptörünü kullanmayın.
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•	Mahfazayı açmayın, onarımı uzmanına bırakın. Bunun için teknik 
servise başvurun. Servis dışında yaptırılan onarımlarda yanlış bağlantı 
veya hatalı kullanma durumunda, sorumluluk ve garanti hakkı 
ortadan kalkar.

•	Onarımlarda sadece orijinal cihaz verilerine uygun parçalar 
kullanılabilir. Bu üründe tehlike kaynaklarından korunma bağlamında 
temel öneme sahip elektrik ve mekanik aksam bulunmaktadır.

•	Ürünü ya da güç adaptörünü suya veya başka sıvılara sokmayın.
•	Ürünü veya güç adaptörünü küvete veya lavaboya düşecek şekilde 

yerleştirmeyin. Bunlar suya dirençli değildir.
•	 Suya düşmüş bir ürüne tutmayın. Ürüne dokunmadan önce güç 

adaptörünü hemen prizden çekin. Ürünü güç kaynağından ayırma-
manız elektrik çarpmasına neden olabilir.

•	Kullanmadığınız zaman, temizlerken veya bir arıza ortaya 
çıktığında ürünü daima kapatın. Ürünü şarj etmediğiniz zaman, güç 
adaptörünü daima elektrik şebekesinden ayırın.

•	Ürüne ve güç adaptörüne asla ıslak ya da nemli ellerle dokunmayın.
•	Cihazın içine hiçbir cisim sokmayın.
•	Güç adaptörünün fişini prizden çekerken kablosundan değil, 

daima güç adaptörünün kendisinden tutarak çekin. Ürünü asla 
kablosundan tutarak taşımayın ya da kablosundan çekmeyin.

•	Ürünü ve güç adaptörünü açık alevlerden ve sıcak yüzeylerden uzak 
tutun.

•	Kabloyu takılıp düşmelere sebep olmayacak şekilde yerleştirin.
•	Kabloyu kıvırmayın ve güç adaptörünün üzerine sarmayın. Kabloyu 

keskin kenarlar üzerine yerleştirmeyin.
•	Ürünü sadece iç mekanlarda kullanın.
•	Ürünü 10 ila 35 °C arası sıcaklıklarda şarj edin.
•	Bu ürünü, harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda 

sistemiyle kullanmayın.
 UYARI! YARALANMA TEHLİKESİ!

•	Ürünün ve sahip olduğu tüm bileşenlerin aşağıdaki kişiler tarafından 
kullanılması yasaktır: Çocuklar, fiziksel, algısal veya akli kabiliyetleri 
sınırlı olan yetişkinler, ürünün güvenli kullanımıyla alakalı bilgisi ve 
tecrübesi bulunmayan kişiler ve ürünün kullanımıyla birlikte ortaya 
çıkan tehlikeleri anlamayan kişiler.

•	Çocuklar ürünle oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, 
gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

•	Çocukları üründen ve güç adaptöründen uzak tutun.
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•	Ürün bir prize takılıyken, ürünü gözetimsiz bırakmayın.
•	Çocukların plastik ambalajla oynamasını önleyin. Oynarken ambalaj 

başlarına geçebilir ve boğulma riski yaratabilir.
•	 Sadece ürünün yanında gönderilen aksesuar parçalarını kullanın.
•	Usulüne uygun kullanılmadığında bataryadan sıvı sızabilir. Bu sıvıyla 

temastan kaçının. Pillerden sızan sıvı tahrişe ve kimyasal yanıklara 
sebep olabilir.

•	 Pillerden sızan sıvının deri, göz ya da mukozayla teması halinde 
temas eden bölgeyi derhal temiz suyla yıkayın ve temizleyin. 
Gerekirse bir doktora başvurun.

•	Piller sökülmemeli, kısa devre yapılmamalı ya da ateşe atılmamalıdır. 
Ürünün içerisinde, değiştirilmesi mümkün olmayan bir batarya 
bulunur.

UYARI! HASAR TEHLİKESİ!
•	Ürünü kolay erişilebilir, düz, kuru, ısıya dayanıklı ve yeterince sağlam 

bir yüzeye yerleştirin. Ürünü yüzeyin kenarına yerleştirmeyin.
•	Ürün, radyo frekansları için geçerli olan gereklilikler doğrultusunda 

geliştirilmiş ve test edilmiştir. Buna rağmen elektromanyetik 
enterferanslar veya başka sorunlar meydana gelebilir. Sorunları 
düzeltmede, ürünün yerini değiştirmek yardımcı olabilir.

•	Ürünü, güç adaptörünü ve aksesuar parçalarını sıcak yüzeylerden 
uzak tutun.

•	Ürünü asla suya sokarak temizlemeye çalışmayın ve buharlı 
temizleyici ile de temizlemeyin.

•	Ürünü asla potansiyel olarak yanıcı olan malzemelerin (örn. yaylı 
yatak, battaniye veya tahta) üzerinde veya yakınında ya da sıvıların 
yakınında şarj etmeyin.

3.3	 Kontra endikasyonlar
ÜRÜNÜ AŞAĞIDAKI DURUMLARDA KULLANMAYIN:
•	bir kalp pili, defibrilatör implantı ya da başka aktif bir elektronik 

implant kullanıyorsanız.
•	diyabet ya da tiroid sorunları gibi yeterince kontrol edilemeyen 

endokrin düzensizlikleriniz varsa.
•	 güncel olarak cilt kanseri, başka bir kanser hastalığınız varsa ya da 

prekanseröz benlere sahipseniz ya da bu tip sorunlar yaşadıysanız.
•	 geçen 3 ay zarfında ışın tedavisi ya da kemoterapi gördüyseniz veya 

cildinizin bazı bölümlerinde kötü huylu potansiyel urlar varsa.
•	AIDS ya da HIV gibi bağışıklığı bozucu hastalıklardan ya da bağışıklığı 



107

TR

bozucu ilaçların alınmasından dolayı bağışıklık sisteminiz zayıf 
düşmüşse.

•	bu ürünü kullanmadan önce son 6 ay içerisinde izotretinoin 
(Accutane®) kullandıysanız.

•	porfiriya, polimorf ışık dermatozu (PLD), güneş alerjisi, lupus vs. gibi 
ışığa duyarlılıkla ilişikli bir hastalığınız varsa.

•	 epilepsi hastasıysanız.
•	 gebeyseniz ya da emziriyorsanız.
ŞU BÖLGELERE TEDAVI YAPMAKTAN KAÇININ:
•	kalıcı implantların (örneğin metal plakalar ve vidalar gibi, oral 

implantlar hariç), silikon implantların ya da enjekte edilmiş dolguların 
veya toksinlerin bulunduğu bölgeler.

•	 ürünün uygulandığı yerlerde yeni yaralar, egzama, cilt döküntüsü, 
açık kesik yaraları, sürtme izleri, lezyonlar, kepek vs bulunması.

•	 cildinizde iltihap varsa veya geçmişte yara izi tümörler, yara iyileş-
meme sorunları ya da hassas cildiniz varsa.

•	piercing veya başka metalik nesnelerin (örn. titanyumdan) bulun-
duğu bölgeler.

•	bu ürünü kullanmadan önce son 3 ay içerisinde ameliyat olmuşsanız.
Kullanımdan sonra ilk 48 saat içerisinde beklenmedik yan etkiler görül-
düğünde (ciltte kaşıntı gibi) ürünü kullanmaya devam etmeden önce 
bir doktora başvurun.
ŞU DURUMLARDA DOKTORUNUZA BAŞVURUN:
•	kırmızı ergenlik veya rosacea hastasıysanız.
•	 geçmişte tedavi edilecek bölgelerde ısıdan dolayı ortaya çıkan uçuk 

gibi hastalıklarınız olduysa. Bu durum söz konusuysa buna rağmen 
tedbir amaçlı bir tedaviden sonra bu ürünü kullanabilirsiniz.

•	 geçen 6 ay zarfında cildinize hekim tarafından belirtilmiş ilaçlar uygu-
lamışsanız.

•	 cilt hastalıklarınız, yara izi tümörleriniz veya yara iyileşme sorunla-
rınız varsa.

•	doktorunuzun veya dermatologların görüşüne göre bu ürünün 
güvenli kullanımını imkansız hale getiren başka tıbbi sorunlarınız 
varsa.

4	 Ürünün ve teslimat kapsamının kontrolü
UYARI! HASAR TEHLİKESİ!
•	Ambalajı keskin bir bıçakla ya da herhangi bir başka sivri cisimle 
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dikkatsizce açmanız halinde, ürün kolaylıkla zarar görebilir. Açma 
sırasında çok dikkatli davranın.

1.	 Ürünü ambalajından çıkartın.
2.	 Teslimatın tam olup olmadığını doğrulayın (bkz. şek. A).
3.	 Ürünün veya münferit parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. Hasar varsa, ürünü 

kullanmayın. Bu durumda teknik servisimize başvurun.

5	 Ürünün özellikleri
5.1	 Çeşitli başlıklar
Ürün bir RF uygulama alanına 1  sahiptir. Bu alan, enfrarüj teknolojisinden (IR), LED ışık 
teknolojisinden ve bipolar radyo frekanslı enerjisinden (RF) oluşan bir kombinasyonla cildin 
gençleşmesini destekler. 
Aşağıdaki başlıklar, cildin görünümünü iyileştirme yarar ve teslimat kapsamında bulunur:
RF başlığı 5 : RF uygulama alanının bu genişletmesi geniş bölgelerde (örn. yanaklar veya 
boyun) verimli şekilde uygulamaya idealdir. 
EMS başlığı 6 : Mikro akım yardımıyla kas hareketleri oluşturur, kan dolaşımını destekler 
ve şişkinlikleri ortadan kaldırır. EMS kısaltması, elektrikli kas uyarımı anlamına gelir. Başlık, 
büyük bölgelerde (örn. yanaklar veya çene bölgesi) verimli şekilde uygulamaya yarar.

5.2	 Güvenlik fonksiyonları
Ürün, cildinizi aşırı ısınmadan koruyan güvenlik fonksiyonlarıyla donatılmıştır.
Sıcaklık sensörü ve ısı regülatörü: Sıcaklık sensörü, cildin sıcaklığını tespit eder. Isı 
regülatörü ise, seçilen enerji seviyesine göre (1–4, 40 ila 43 °C arasında) cilt, tekrar enerji 
verebilecek kadar soğumuş olana kadar otomatik olarak başka RF enerjisi verilmemesini 
sağlar. Cilt böylece aşırı ısınmadan korunur.
Hareket sensörü: Sadece ürün, cilt üzerinde hareket ettirildiğinde RF enerjisi verilme-
sini sağlar.
Otomatik kapama: 15 dakika boyunca başlıklı veya başlıksız hiçbir şey yapılmazsa ürün 
otomatik olarak kapanır.

6	 Şarj etme 
UYARI! HASAR TEHLİKESİ!
•	Ürünü asla potansiyel olarak yanıcı olan malzemelerin (örn. yaylı 

yatak, battaniye veya tahta) üzerinde veya yakınında ya da sıvıların 
yakınında şarj etmeyin.

•	 Ürünü ilk kullanımdan önce ve düşük pil seviyesi halinde şarj edin.
•	 Batarya zayıfsa, batarya/başlık kontrol lambası işletim esnasında turuncu renkte 

yanar. Ürünü şarj edin.
•	 Ürün uzun süre muhafaza edilecekse, batarya seviyesi kontrol edilip ürün 

düzenli olarak şarj edilmelidir.
•	 Ürün, elektrik şebekesine bağlı güç adaptörü üzerinden de kullanılabilir. 

1.	 Güç adaptörünün 13  bağlantı jakını 14 , ürünün şarj bağlantısına 10  sokun.
2.	 Uygun bir elektrik fişini 11  (2 veya 3 pim) güç adaptörüne bağlayın.
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Elektrik fişini, kurulum için güç adaptörüne sokun ve yerine oturana kadar kilitleme 
sembolü ( ) yönünde çevirin.
Çıkarmak için çözme tuşunu 12  basılı tutun ve güç adaptöründen çıkarılabilene kadar 
elektrik fişini, çözme sembolü ( ) yönünde çevirin. 

3.	 Güç adaptörünü bir prize takın.
Şarj otomatik olarak başlayacaktır. Batarya/başlık kontrol lambası 8  şarj esnasında 
turuncu yanıp söner ve şarj işlemi tamamlandığında yeşil yanar.

4.	 Şarj işlemi tamamlandıktan sonra güç adaptörünü, elektrik şebekesinden ayırın ve 
bağlantı jakını, ürünün şarj bağlantısından çıkarın.

7	 Kullanım
•	 İlk kez kullanmadan önce, ürünün tüm parçalarını “Temizleme” bölümünde açıklan-

dığı şekilde temizleyin.
•	 Kullanımdan önce “Ürünün kullanımıyla ilişkili tavsiyeler” bölümünü okuyun.

7.1	 Hazırlık
1.	 Kullanımdan önce ürünü tamamıyla şarj edin (“Şarj etme” bölümüne bakın).

Ürünü, elektrik şebekesine bağlı güç adaptörü 13  üzerinden de kullanabilirsiniz.
2.	 İsterseniz RF başlığını 5  veya EMS başlığını 6  RF uygulama alanına 1  takın.

RF uygulama alanını, geniş bölgelerin (örn. yanaklar veya boyun) verimli şekilde uygula-
ması için kullanın.
Mikro akım yardımıyla kasları uyarmak için EMS başlığını kullanın.
İstenilen başlığı takmak için başlığı, yerine oturana kadar hafifçe RF uygulama alanına 
bastırın (bkz. şek. B) Sırtlığın arka tarafında bulunan üçgen işaretinin yukarı baktığından 
emin olun.
Başlığı çıkarmak için, RF uygulama alanından çözülene kadar başlığı yavaşça çekin.

3.	 Cildiniz temiz ve kuru olmalıdır. Takılarınızı komple çıkardığınızdan emin olun.
4.	 Su bazlı jelden ince bir şekilde ürünün veya başlığın uygulama alanına sürün.

Su bazlı jel, iletkenlik olmasını ve ürünün kolayca cilt üzerine kaymasını sağlar. Ürünün 
ideal, güvenli ve verimli şekilde kullanılması için Silk’n Slider jelinin kullanılmasını tavsiye 
ediyoruz.

7.2	 Ürünün başlıksız olarak kullanılması (küçük 
alanlar için)

1.	 Ürünü çalıştırmak için ayar düğmesini ( ) 9  basılı tutun. 
Ürün, 1. enerji seviyesinde çalışır. Birinci enerji seviyesinin göstergesi 7  için olan kontrol 
lambası yanar. 

2.	 Ürünü, cildinize tutun ve yumuşak, masaj benzeri hareketlerle üzerinde gezdirin. 
Elektrotların 2 , cildinizle temas halinde olmasına dikkat edin. 
LED'ler 3  ve yakın enfrarüj lambalar (IR) 4  da yanar.

3.	 İstendiği takdirde enerji seviyesini değiştirmek için ayar düğmesine ( ) yeniden basın.
Enerji seviyesi değiştirilirken ürün, cildinizle temas etmemelidir. 
Ürün peş peşe çeşitli enerji seviyelerine (1–4) geçer. Bu esnada ilgili enerji seviyesi 
kontrol lambaları yanar. Ürün şayet 4. enerji seviyesinde çalışıyorsa ayar düğmesine ( ) 
yeniden basarsanız, ürün tekrar 1. enerji seviyesine geçer. 
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Yüksek enerji seviyeleriyle birlikte ilgili sıcaklığın da arttığını fark edeceksiniz. Uygulama 
esnasında cildiniz hafifçe kızarabilir. Bu tamamen normaldir ve rahatsız olmanızı gerek-
tirmez.
En yüksek enerji seviyesiyle en iyi sonuçları elde edersiniz. Önemli olan, seçilen enerji 
seviyesiyle yapılan uygulamanın sizin için rahatsız edici olmamasıdır. Bu durum söz konu-
suysa, bir düşük enerji seviyesini seçin. 

4.	 Uygulama esnasında ürünün veya başlığın uygulama alanı üzerinde her zaman yeterince 
jel bulunmasını sağlayın.

5.	 Küçük bölgelerde (örn. yanak üstü kırışıklıklar veya kaşlar arasında) ürünü en az 3 dakika 
boyunca uygulayın.
Ürünü bu esnada cildin tek bir noktasında bekletmeyin. Her zaman tüm bölge üzerinde 
hareket ettirin. Bu sayede cildin aşırı ısınmasını ve başka potansiyel yan etkiler olmasını 
önlersiniz.

7.3	 Ürünün RF başlığıyla kullanılması (büyük alanlar 
için)

1.	 Ürünü çalıştırmak için ayar düğmesini ( ) 9  basılı tutun. 
Ürün, 1. enerji seviyesinde çalışır. Birinci enerji seviyesinin göstergesi 7  için olan kontrol 
lambası yanar. 
Başlığın doğru şekilde takıldığını göstermek için kullanım esnasında batarya/başlık kontrol 
lambası 8  yeşil yanar. Başlık doğru takılmadıysa, bu kontrol lambası yeşil yanar. Bu 
durum söz konusuysa, başlığı doğru takın. 

2.	 Ürünü, cildinize tutun ve yumuşak, masaj benzeri hareketlerle üzerinde gezdirin. 
Elektrotların 2 , cildinizle temas halinde olmasına dikkat edin. LED'ler 3  ve yakın 
enfrarüj lambalar (IR) 4  da yanar.

3.	 Ürünü, 7.2 bölümündeki 3. ve 4. adımda açıklandığı gibi kullanın.
4.	 Büyük bölgelerde (örn. yanaklar veya boyun) ürünü en az 5 dakika boyunca uygulayın.

Ürünü bu esnada cildin tek bir noktasında bekletmeyin. Her zaman tüm bölge üzerinde 
hareket ettirin. Bu sayede cildin aşırı ısınmasını ve başka potansiyel yan etkiler olmasını 
önlersiniz.

7.4	 Ürünün EMS başlığıyla kullanılması
1.	 7.3 bölümündeki 1. adım altında EMS başlığının doğru takılmasının sağlanmasıyla alakalı 

bilgiler bulabilirsiniz.
2.	 Ürünü, cildinize tutun ve lineer hareketlerle üzerinde gezdirin. Elektrotların 2 , cildinizle 

temas halinde olmasına dikkat edin. 
LED'ler 3  ve yakın enfrarüj lambalar (IR) 4 , EMS başlığı kullanıldığında yanmaz.

3.	 Gerekirse enerji seviyesini değiştirmek için ayar düğmesine ( ) 9  yeniden basın. 
Enerji seviyesi değiştirilirken ürün, cildinizle temas etmemelidir. 
Ürün peş peşe çeşitli enerji seviyelerine (1–4) geçer. Bu esnada ilgili enerji seviyesi 
kontrol lambaları yanar. Ürün şayet 4. enerji seviyesinde çalışıyorsa ayar düğmesine ( ) 
yeniden basarsanız, ürün tekrar 1. enerji seviyesine geçer. 
Zayıf elektrik sinyallerinin, yüz kaslarınızda nasıl kontraksiyonlara neden olduğunu fark 
edeceksiniz.
En yüksek enerji seviyesiyle en iyi sonuçları elde edersiniz. Önemli olan, seçilen enerji 
seviyesiyle yapılan uygulamanın sizin için rahatsız edici olmamasıdır. Bu durum söz konu-
suysa, bir düşük enerji seviyesini seçin. 
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4.	 Uygulama esnasında başlığın üzerinde her zaman yeterince jel bulunmasını sağlayın.
5.	 Büyük bölgelerde (örn. yanaklar veya çene bölgesi) ürünü en az 5 dakika boyunca uygu-

layın.
Ürünü bu esnada cildin tek bir noktasında bekletmeyin. Her zaman tüm bölge üzerinde 
hareket ettirin.

7.5	 Uygulama sonrası
1.	 Ürünü kapatmak için uygulama sonrası ayar düğmesini ( ) 9  basılı tutun.

Şayet takılıysa güç adaptörünü 13 , elektrik şebekesinden ayırmanız gerekir.
2.	 Cildinizden, su bazlı jelin muhtemel kalıntılarını temizleyin. Cildinizi sonrasında ılık suyla 

durulayın. 
3.	 Cildinizi sakinleştirmek ve nemle beslemek için cildinizi bir havluyla kurulayın ve bir yüz 

kremi sürün. 
4.	 Her kullanımdan sonra ürünü temizleyin (“Temizleme” bölümüne bakın).

8	 Ürünün kullanımıyla ilişkili tavsiyeler
8.1	 Uygulama alanı

 UYARI! YARALANMA TEHLİKESİ!
•	Üründen verilen ışığa doğrudan bakmayın. Ürünü, göz bölgesinde 

kullanıyorsanız gözlerinizi kapatın. 
Bölge Amaç
Alın (kaşların arasındaki bölge dahil) Kırışıklıkların azaltılması
Sol ve sağ yanak (göz bölgesi dahil, ama göz 
kapakları olmadan)

Kırışıklıkların azaltılması ve hacim 
kazandırma

Boyun Boyundaki kırışıklıkların azaltılması

8.2	 Uygulama esnasında ve sonrasında olabilecekler
•	 RF enerjisinden dolayı hissedilir bir ısınma olur. 
•	 EMS başlığı 6  kullanıldığında, elektrik akımından kaynaklanan hafif bir karıncalanma 

hissedersiniz.
•	 Uygulamadan sonra hafif kızarıklar veya şişkinlikler meydana gelebilir. Bunlar birkaç saat 

içerisinde, en fazla bir gün içerisinde tekrar yok olmalıdır.

8.3	 Uygulama planı
•	 Uygulamalara her zaman 1. enerji seviyesiyle başlayın ve uygulamayı rahat olarak algıladı-

ğınız sürece enerji seviyesini kademeli olarak yükseltin.
•	 Büyük bölgelerde (örn. yanaklar veya boyun) ürünü en az 5 dakika boyunca veya küçük 

bölgelerde (örn. yanak üstü kırışıklıklar veya kaşlar arasında) ürünü en az 3 dakika 
boyunca uygulayın.

•	 Ürünü 10 hafta boyunca haftada iki kez uygulayın. İlk görülebilir sonuçlar 5 hafta veya 
10 oturum sonra ortaya çıkar.

•	 Sonuçların kalıcı olmasını sağlamak için ürünü sonrasında 2 haftada bir kez uygulayın.
•	 Sonuçların kalıcı olması için ürünün düzenli olarak uygulanması önemlidir.
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8.4	 Muhtemel yan etkiler
Yan etkileri önlemek için her zaman talimatlara riayet edin ve tüm uyarıları ve kontraendi-
kasyonları dikkate alın. Ağrı, ciltte kızarıklık, şişkinlik veya yanma hissi gibi kalıcı şikayetleriniz 
varsa doktorunuza başvurun.
Aşağıdaki yan etkiler nadir görülür, fakat meydana gelebilir:
•	 Aşırı ödem (şişkinlikler) ve eritrem (kızarıklar): Böyle bir şey olursa, söz konusu bölgeyi 

en az 10 dakika boyunca soğuk, ıslak bir bezle soğutun ve ardından yanıklara krem 
sürün. Birkaç gün içerisinde şikayetler düzelmelidir.

•	 Yüzeysel kılcal damarların genişlemesi: Bunun neticesinde geçici kızarıklar meydana 
gelebilir; bu da birkaç gün sürebilir. Kılcal damarların bir kısmı kırmızı lekelere de sahip 
olabilir, bunlar zamanla yok olur. Bu tip şikayetler meydana gelirse, söz konusu bölgeyi 
derhal soğuk suyla soğutun.

9	 Temizleme
 UYARI! YARALANMA TEHLİKESİ!

•	Ürünü temizlemeden önce güç adaptörünü daima elektrik şebeke-
sinden ayırın.

UYARI! HASAR TEHLİKESİ!
•	Ürünü suya veya başka sıvılara sokmayın. Gövdeye ne su ne de 

başka sıvının girmemesine dikkat edin.
•	Aşındırıcı temizleyiciler, metal veya naylon fırça kıllarına sahip fırçalar 

veya bıçak, sert spatula ve benzeri gibi keskin veya metal temizleme 
aletleri kullanmayın.

1.	 Ürünü nemli bir bezle silin. Ürünün, su bazlı jel kalıntıları içermediğinden emin olun.
2.	 Ürünü temiz, kuru, yumuşak bir bezle iyice kurulayın.

10	 Saklama
Saklanmadan önce, tüm parçalar tamamen kuru olmalıdır.
•	 Ürünü sıcaktan ve doğrudan güneş ışığından koruyun, temiz ve kuru bir yerde saklayın. 
•	 Ürünü çocukların erişemeyeceği şekilde muhafaza edin.
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11	 Hata arama
Sizin de düzeltebileceğiniz küçük arızalar bazı sorunlara neden olabilir. Aşağıdaki tablodaki 
talimatlara uyun. Bunlarla sorun giderilemez ise, teknik servise başvurun. Ürünü asla bizzat 
onarmayın.
Arıza Olası nedeni ve giderilmesi
Ürün çalışmıyor. •	 Ürünün veya güç adaptörünün 13  bozuk olmadığından 

ve güç adaptörünün elektrik prize düzgün takıldığından 
emin olun.

•	 Güç adaptörü üzerinde kullanılmadığı zamanlarda 
ürünün yeterince şarj edilmiş olduğundan emin olun.

Uygulama esnasında ısı veya 
mikro akım fark edilemez.

•	 Elektrotların 2 , cildinizle temas halinde olmasına dikkat 
edin.

Başlık 5 / 6  çalışmıyor. •	 Başlığın doğru şekilde ürüne takıldığından emin olun. 
Başlık doğru şekilde takıldığında batarya/başlık kontrol 
lambası 8  yeşil yanar.

Uygulama esnasında en az 
bir kontrol lambası yanıp 
söner.

•	 Çalışma esnasında bir hata meydana geldi. Ürün kapatın 
ve tekrar açın.

12	 Teknik bilgiler
12.1	Genel hususlar	
Model: H2501
Nominal gerilim: 12 V 
Batarya kapasitesi: 4 000 mAh lityum
Batarya tipi: 1× 4 000 mAh, lityum (şarj edilebilir)
Teknoloji: Home TighteningTM

LED'ler (dalgaboyu): 630 nm ± 20 nm
IR (dalgaboyu): 780 nm ± 20 nm
RF 

Maks. çıkış gücü: 20 W
Ana ünitenin çıkış frekansı: 1 MHz ± % 30
RF başlığının çıkış frekansı: 1 MHz ± % 30

Pals (EMS başlığı)
Frekans: 100 Hz ± % 10 (Lift modu);  

2 Hz ± % 10 (Slap modu) 
Maks. gerilim: 10 W

Nakliye/saklama koşulları
Sıcaklık: -40 ila +70 °C
Bağıl nem oranı: % 10–90
Atmosferik basınç: 500–1 060 hPa
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İşletme koşulları
Sıcaklık: 10 ila 35 °C
Bağıl nem oranı: % 30–75
Atmosferik basınç: 700–1 060 hPa

Ağırlık
Ana ünite: 210 g
RF başlığı: 45 g
EMS başlığı: 55 g

Ölçüler (U × G × Y)
Ana ünite: 175 × 56 × 45 mm
Ana ünite + RF başlığı 189 × 71 × 61 mm
Ana ünite + EMS başlığı 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Güç adaptörü	
Model numarası: DZ024CHL120200H
Giriş: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Çıkış: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Koruma sınıfı: II

Yayınlanan veriler Değer ve hassasiyet Birim
Üreticinin adı veya markası, ticari sicil 
numarası ve adresi:

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China 

Giriş gerilimi: 100–240 V

Alternatif akım giriş
frekansı:

 
50/60

 
Hz

Giriş akımı: 0,8 A

Çıkış gerilimi: 12,0 V

Çıkış akımı: 2,0 A

Çıkış gücü: 24,0 W

Çalışırken ortalama etki derecesi: 86,2 %

Düşük yükte (% 10) etki derecesi: 76,8 %

Yüksüz durumda elektrik tüketimi: 0,1 W
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13	 İmha
13.1	Ambalajın imhası

Ambalajı türüne göre imha edin. Mukavva ve kartonu atık kağıt konteynerine, 
folyoları ise geri dönüştürülebilir atık konteynerine atın.

13.2	Ürünün imhası
(Geri dönüştürülebilir malzemelerin ayrı bir şekilde toplandığı sistemlerin bulunduğu 
Avrupa Birliği ve diğer Avrupa ülkelerinde geçerlidir)

Eski cihazlar evsel atıklar ile birlikte imha edilemez! 
Ürün artık bir daha kullanılmayacaksa, ürünü kendi eyaletinizde yada 
ülkenizde geçerli kurallara göre imha edin. Böylece, eski cihazların 
kurallara uygun biçimde değerlendirilmesi ve çevreye olumsuz etkilerinin 
önlenmesi sağlanmış olur. Bu nedenden dolayı, elektrikli cihazlar burada göste-
rilen sembollerle işaretlenmiştir.

Bataryalar ve piller evsel atıklarla birlikte imha edilemez!
Son kullanıcı olarak, tehlikeli maddeler* içersin ya da içermesin, tüm batarya ve 
pilleri çevre dostu bir şekilde imha veya bertaraf edilebilmeleri için belediyenin/
ilçenin toplama merkezine teslim etmekten yasal olarak sorumlusunuz. 
Bataryalar dahil eksiksiz ürünü toplama merkezinize götürün ve bataryaların 
boşaltıldığından emin olun!

* şöyle belirtilir: Cd = Kadmiyum, Hg = Cıva, Pb = Kurşun

14	 Garanti bilgileri
Avrupa düzenlemeleri ve yasaları kapsamında bu ürün 2 yıllık bir garantiye sahiptir. Bu 
ürünün garanti kapsamı, üretim hatalarından kaynaklanan teknik kusurlar ile sınırlıdır. 
Garanti hakkınız çerçevesinde, teknik servisimizin talimatlarından faydalanın. Belki sorunu, 
ürünü mağazaya veya teknik servis merkezine geri göndermek zorunda kalmadan çözebilir-
siniz. Müşteri Hizmetleri ekibimiz size her zaman yardıma hazırdır!

15	 Müşteri Hizmetleri 
Silk’n ürünleri hakkında daha fazla bilgi için yerel Silk’n web sitesini ziyaret edin: www.silkn.
eu. Cihaz hasar görmüş veya arızalıysa, onarım gerektiriyorsa veya yardımımıza ihtiyacınız 
varsa, en yakın Silk’n Teknik Servis Merkezi ile iletişime geçin. Bu kullanım kılavuzunu PDF 
olarak www.silkn.eu adresinden indirebilirsiniz.

Servis numarası: +31(0)180-330550
E-posta: info@silkn.eu
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Todos os direitos reservados.

Aviso legal
A Invention Works B.V. reserva-se o direito de fazer mudanças em seus produtos ou 
especificações, para melhorar o desempenho, a confiabilidade ou a fabricabilidade. As 
informações fornecidas pela Invention Works B.V. são consideradas corretas e confiáveis 
no momento da publicação. A Invention Works B.V.. não assume qualquer responsabi-
lidade pelo seu uso. Pela Invention Works B.V. não é concedida uma licença de forma 
implícita nem patenteada ou sob direitos de patente.

Nenhuma parte deste documento deve ser reproduzida ou transmitida de qualquer 
forma ou por qualquer meio, eletrónico ou mecânico, para qualquer finalidade sem a 
permissão expressa por escrito da Invention Works B.V. São reservadas alterações aos 
dados sem aviso prévio.

A Silkn Beauty Ltd. possui patentes, assim como pedidos de patentes pendentes, marcas 
registadas, direitos autorais ou outros direitos de propriedade intelectual que são objeto 
deste documento. A disponibilização deste documento não lhe dá nenhuma licença para 
esses patentes, marcas registadas, direitos autorais ou outros direitos de propriedade 
intelectual, exceto se estiver regulamentado conforme expressamente previsto em um 
acordo por escrito da Silkn Beauty Ltd. Sujeito a alterações dos dados técnicos sem aviso 
prévio.

Silk’n e o logotipo Silk’n são marcas registadas da Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Os Países-Baixos
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1	 Volume de fornecimento/peças do 
aparelho

1 Plataforma RF 8 Luz de controlo Bateria/Adaptador
2 Elétrodos 9 Tecla de controlo ( )
3 LED (díodos luminosos) 10 Tomada de carga
4 Lâmpada de radiação quase infravermelha (IV) 11 Ficha de rede, 2×
5 Adaptador RF 12 Botão de desbloqueio
6 Adaptador EEM 13 Unidade de alimentação
7 Indicadores de intensidade energética, 4× 14 Ficha de ligação

2	 Informações gerais
2.1	 Ler e guardar o manual de instruções

Este manual de instruções faz parte do FaceTite MultiPlatform (a seguir 
denominado “Produto”). Este manual contém informações importantes para 
a colocação em funcionamento e utilização. 
Leia atentamente o manual de instruções antes de usar o produto. Isto 

aplica-se, em particular, às indicações de segurança. O não-cumprimento deste manual 
de instruções pode resultar em ferimentos pessoais ou danos ao produto. O manual 
de instruções é baseado nas normas e regras em vigor na União Europeia e no Reino 
Unido. Devem ser observadas as diretivas e leis específicas de cada país no exterior. 
Guarde o manual de instruções para uso posterior. Se o produto for entregue a terceiros, 
certifique-se de incluir este manual de instruções.

2.2	 Explicação dos símbolos
Os seguintes símbolos e termos de sinalização são usados​neste manual de instruções, no 
produto ou na embalagem.

 ATENÇÃO! 
Este símbolo/termo de sinalização indica um perigo com um nível médio de risco que, se 
não for evitado, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
Este termo de sinalização indica possíveis danos materiais.

Este símbolo de sinalização fornece informações adicionais úteis sobre o 
manuseio e o uso.

Leia o manual de instruções.

Declaração de Conformidade: Produtos marcados com este símbolo cumprem 
com todas as normas comunitárias aplicáveis ​do Espaço Económico Europeu.

Este símbolo identifica aparelhos elétricos da classe de proteção II.
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AVISO: Não use o produto perto de banheiras, duches, pias ou outros reci-
pientes cheios de água.

Os aparelhos marcados com este símbolo só são apropriados para o uso 
doméstico (em espaços interiores secos).

Corrente contínua.

Corrente alternada.

As marcações relativas à eficiência internacionalmente válidas indicam que a 
alimentação de tensão está em conformidade com os requisitos de nível VI.

Os produtos marcados com este símbolo possuem polaridade positiva. Só 
podem ser ligados a produtos que também tenham polaridade positiva.

Interrompa a utilização e descarte a unidade de alimentação, se estiver danificada 
ou os respetivos pinos estiverem dobrados.

ta Temperatura ambiente (unidade de alimentação).

As marcas de homologação certificam que o produto está conforme as 
normas nacionais e internacionais.

3	 Segurança
3.1	 Uso previsto
O produto foi concebido para melhorar a estrutura da pele, proporcionar um efeito 
reafirmante, estimular a regeneração do colágeno e ajudar a reduzir as rugas visíveis. 
Destina-se apenas a uso privado e não é apropriado para uso comercial. O produto não 
é um dispositivo médico e não é indicado para o tratamento de doenças. O produto só 
deve ser usado como descrito neste manual de instruções. Qualquer outro uso é consi-
derado impróprio e pode resultar em danos à propriedade ou danos pessoais. O fabri-
cante não assume qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos causados por uso 
incorreto ou impróprio.

3.2	 Indicações de segurança
 ATENÇÃO! PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO!

•	Antes de ligar o produto, verifique se a tensão de alimentação 
da tomada coincide com os dados apresentados na placa de 
características da unidade de alimentação.

•	 Ligar a unidade de alimentação apenas a uma tomada facilmente 
acessível, para que se possa desconectá-lo rapidamente da rede 
elétrica em caso de problemas.

•	A unidade de alimentação fornecida só pode ser ligado ao produto. 
Não a utilize para outros fins.
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•	Não utilize o produto e a unidade de alimentação, se estiverem 
danificados ou com defeito. A fim de evitar riscos, as peças 
danificadas ou defeituosas devem ser substituídas pelo fabricante 
ou pelo serviço de apoio ao cliente.

•	Não utilize a unidade de alimentação, se o cabo ou a ficha 
estiverem danificados, se não estiver a funcionar corretamente ou 
se tiver sido mergulhada em água.

•	Não abra a caixa, mas solicite a reparação a especialista. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente. Reparos 
realizados por conta própria, conexões incorretas ou uso incorreto 
anulam o direito a reclamações de responsabilidade e de garantia.

•	Para as reparações só devem ser utilizadas peças que 
correspondam aos dados originais do aparelho. Este produto 
contém peças elétricas e mecânicas essenciais para a proteção 
contra fontes de perigo.

•	Não mergulhe o produto ou a unidade de alimentação em água ou 
outros líquidos.

•	Não posicione o produto ou a unidade de alimentação de modo 
que possam cair na banheira ou na pia. Estes não são à prova de 
água.

•	Não tocar no produto se ele tiver caído na água. Antes de tocar no 
produto, desligue sempre a unidade de alimentação da tomada. Se 
o produto não for desconectado da alimentação de corrente pode 
haver choque elétrico.

•	Desligue o produto sempre que não estiver a ser utilizado, ao 
limpar e em caso de erro de funcionamento. Se o produto não 
estiver a carregar, desligue a unidade de alimentação da rede 
elétrica.

•	Nunca toque no produto e na unidade de alimentação com as 
mãos húmidas ou molhadas.

•	Não introduza objetos na carcaça.
•	Nunca puxe a unidade de alimentação pelo cabo para a retirar da 

tomada, antes puxe sempre pela própria unidade de alimentação. 
Nunca transporte, puxe ou carregue o produto pelo cabo.

•	Mantenha o produto e a unidade de alimentação longe de chamas 
abertas e mantê-lo afastado de superfícies quentes.

•	 Instale o cabo para que ele não se torne um risco de tropeço.
•	Não dobre o cabo nem o enrole à volta da unidade de 

alimentação. Não coloque o cabo sobre orlas afiadas.
•	Utilize o produto apenas em espaços interiores.



121

PT

•	Carregue o produto apenas a temperaturas entre 10 e 35 °C.
•	Não utilize o produto em conjunto com um temporizador externo 

ou com um sistema de controlo remoto separado.
 ATENÇÃO! PERIGO DE FERIMENTOS!

•	O produto e todos os seus componentes não podem ser utilizados 
pelas pessoas a seguir descritas: crianças, adultos com capacidades 
físicas, fisiológicas ou mentais limitadas, pessoas que não tenham 
experiência ou conhecimentos sobre como utilizar o produto em 
segurança e pessoas que não compreendam os perigos envolvidos 
na utilização do produto.

•	As crianças não devem brincar com o produto. A limpeza e a 
manutenção por parte do utilizador não devem ser realizadas por 
crianças não supervisionadas.

•	Mantenha as crianças afastadas do produto e da unidade de alimen-
tação.

•	Não deixe o produto sem vigilância enquanto ele estiver ligado à 
tomada.

•	Certifique-se de que as crianças não brinquem com a embalagem 
de plástico. Elas podem se emaranhar e sufocar durante a brinca-
deira.

•	Utilize apenas os acessórios fornecidos com o produto.
•	Em caso de utilização incorreta, pode escapar líquido da bateria – 

evite o contacto com o mesmo. O líquido vazado da bateria pode 
causar irritações ou queimaduras.

•	Em caso de contacto da pele, olhos ou mucosas com o líquido das 
pilhas, lavar e enxaguar as áreas afetadas imediatamente com água 
limpa. Se necessário, consulte um médico.

•	Não desmontar, curto-circuitar ou incinerar as pilhas. O produto 
contém uma bateria que não pode se substituída.

AVISO! PERIGO DE DANOS!
•	Colocar o produto sobre uma superfície facilmente acessível, 

uniforme, seca, resistente ao calor e suficientemente estável. Não 
posicionar o produto na borda da superfície.

•	O produto foi concebido e testado de acordo com os requisitos 
de radiofrequência. No entanto, existe anomalia possibilidade de 
interferências eletromagnéticas ou outras. A deslocação do produto 
pode ajudar a eliminar as interferências.

•	Mantenha o produto, a unidade de alimentação e os acessórios 
afastados de chamas e de superfícies quentes.
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•	Nunca tente limpar o produto imergindo-o em água nem o limpe 
com aparelhos de limpeza a vapor.

•	Não carregue o aparelho na proximidade de materiais 
potencialmente inflamáveis (por ex., colchões, mantas ou madeira) 
ou na proximidade de líquidos.

3.3	 Contraindicações
NÃO UTILIZE O PRODUTO, SE
•	 for portador de estimuladores cardíacos (pacemaker), 

desfibriladores implantados ou outros implantes eletrónicos ativos.
•	 sofrer de doenças endócrinas com controlo inadequado, tais como 

diabetes e problemas de tiroide.
•	 tem historial de cancro da pele ou de qualquer outro tipo de 

cancro ou tiver (tido) marcas de nascença pré-malignas.
•	 fez tratamento de radioterapia ou quimioterapia nos últimos  

3 meses, ou tem áreas da pele com potenciais tumores malignos.
•	 tem o sistema imunitário debilitado devido a doenças 

imunossupressoras, como SIDA ou VIH, ou à toma de 
medicamentos imunossupressores.

•	 tomou isotretinoína (Accutane®) nos 6 meses anteriores à utili-
zação do produto.

•	 tem um doença associada a fotossensibilidade, como porfiria, 
erupção polimórfica da luz, urticária solar lúpus, etc.

•	 sofre de epilepsia.
•	 está grávida ou a amamentar.
NÃO EFETUE O TRATAMENTO
•	em áreas com implantes permanentes, como placas e parafusos de 

metal (exceto implantes dentários), implantes de silicone ou áreas 
com preenchimentos ou toxinas injetadas.

•	 em áreas para aplicação do produto onde a pele tenha feridas 
abertas, eczema, erupções cutâneas, psoríase, lesões de corte, 
psoríase, etc.

•	 em áreas com pele com pus ou irritada ou se tem um historial de 
cicatrizes, problemas de cicatrização de feridas ou pele sensível.

•	 em áreas com piercings ou outros objetos metálicos (por ex., em 
titânio).

•	 Se foi operado 3 meses antes da utilização deste produto.
Consulte um médico, antes de continuar a utilizar este produto, se 
tiver um efeito secundário inesperado, como comichão na pele, nas 
primeiras 48 horas depois da utilização.
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ACONSELHE-SE JUNTO DO SEU MÉDICO, SE
•	 sofre de Couperose ou Rosácea.
•	historial de doenças estimuladas pelo calor, como o herpes simples 

recorrente simplex recorrente, em zonas de utilização deste 
produto. Se for o caso, pode utilizar este produto seguindo um 
regime profilático.

•	 tiver aplicado na pele medicamentos com receita médica, nos 
últimos 6 meses.

•	 sofrer de doenças de pele, queloide ou dificuldade de cicatrização.
•	padecer de outros problemas de saúde que, na opinião do seu 

médico ou dermatologista, impeçam a utilização segura deste 
produto.

4	 Verificar o produto e o volume de 
fornecimento

AVISO! PERIGO DE DANOS!
•	Se a embalagem for aberta, descuidadamente, com uma faca afiada 

ou com outros objetos pontiagudos, o produto poderá ser facil-
mente danificado. Tenha muito cuidado ao abrir.

1.	 Retirar o produto da embalagem.
2.	 Verifique se o volume de fornecimento está completo (ver fig. A).
3.	 Verificar se o produto ou os componentes estão danificados. Se for esse o caso, o 

produto não deve ser usado. Entre em contacto com nosso serviço de assistência ao 
cliente.

5	 Características do produto
5.1	 Vários adaptadores
O produto dispõe de uma plataforma RF 1 . Integra tecnologia de infravermelhos (IV), 
tecnologia de luz LED e energia de radiofrequência bipolar (RF), para promover o rejuve-
nescimento da pele. 
O produto é fornecido com os adaptadores seguintes, que servem para melhorar a estru-
tura da pele:
Adaptador RF 5 : esta extensão da plataforma RF é ideal para uma utilização eficiente 
em áreas maiores (por ex., bochechas ou pescoço). 
Adaptador EEM 6 : gera microcorrentes para estimular os movimentos dos músculos, 
promove a circulação sanguínea e elimina inchaços. A abreviatura EEM significa “eletroesti-
mulação muscular”. O adaptador é ideal para a utilização eficaz em áreas maiores (por ex., 
bochechas ou linha do queixo).
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5.2	 Funções de segurança
O produto está equipado com funções de segurança que protegem a pele do 
aquecimento mais intenso.
Sensor de temperatura e estabilizador de temperatura: O sensor de tempe-
ratura regista a temperatura da pele. O estabilizador de temperatura assegura que, 
consoante o nível de intensidade energética selecionado (1–4, entre 40 e 43 °C), o 
fornecimento de energia RF seja automaticamente interrompido até que a pele arrefeça 
o suficiente para que a energia possa ser novamente fornecida. Isto vai proteger a pele de 
um aquecimento demasiado forte.
Sensor de movimentos: Garante que a energia RF só é emitida quando o produto é 
deslocado sobre a pele.
Desligamento automático: O produto desliga automaticamente, depois de 
15 minutos de funcionamento, com ou sem adaptador.

6	 Carregar 
AVISO! PERIGO DE DANOS!
•	Não carregue o aparelho na proximidade de materiais 

potencialmente inflamáveis (por ex., colchões, mantas ou madeira) 
ou na proximidade de líquidos.

•	 Carregue completamente o produto antes da primeira utilização do produto e 
se o nível de carga da bateria for baixo.

•	 Quando a carga da bateria está fraca, a luz de controlo Bateria/Adaptador acen-
de-se a laranja durante o funcionamento. Carregue o produto.

•	 Se armazenar o produto durante um período longo, é necessário verificar o 
nível da bateria e carregar regularmente o produto.

•	 Também pode utilizar o produto com a unidade de alimentação ligada à rede 
elétrica. 

1.	 Insira a ficha de ligação 14  da unidade de alimentação 13  na tomada de carga 10  do 
produto.

2.	 Ligue a ficha de rede 11  correta (2 ou 3 pinos) à unidade de alimentação.
Para instalar, insira a ficha de rede na unidade de alimentação e rode-a no sentido do 
símbolo Bloquear ( ) até engatar.
Para retirar, mantenha o botão de desbloqueio 12  premido e rode a ficha de rede no 
sentido do símbolo Desbloquear ( ), até conseguir retirá-lo da unidade de alimentação. 

3.	 Ligue a unidade de alimentação a uma tomada.
O processo de carga inicia-se automaticamente. A luz de controlo Bateria/Adaptador 8  
fica laranja intermitente, quando está a carregar, e acende a verde assim que o processo 
de carga termina.

4.	 Retire a unidade de alimentação da tomada e a ficha de ligação da tomada de carga do 
produto.
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7	 Operação
•	 Antes de usar pela primeira vez, deve-se limpar todos os componentes do 

produto conforme descrito no capítulo “Limpeza”.
•	 Antes de utilizar, leia o capítulo “Recomendações sobre a utilização do produto”.

7.1	 Preparação
1.	 Antes de utilizar, carregue o produto completamente (ver capítulo “Carregar”).

Também pode utilizar o produto com a unidade de alimentação 13  ligada à rede elétrica.
2.	 Quando necessário, insira o adaptador RF 5  ou o adaptador EEM 6  na plataforma 

RF 1 .
Utilize o adaptador RF para o tratamento eficaz de áreas maiores (por ex., bochechas 
ou pescoço).
Utilize o adaptador EEM para estimulação muscular, com ajuda de microcorrente.
Para colocar o adaptador pretendido, prima ligeiramente a plataforma RF até engatar 
(ver fig. B). Certifique-se de que a marcação triangular, na parte de trás do adaptador 
está virada para cima.
Para remover o adaptador, puxe-o com cuidado até que se solte da plataforma RF.

3.	 A sua pele deve estar limpa e seca. Certifique-se de que retirou todas as suas joias.
4.	 Aplique uma fina camada de gel à base de água na superfície de tratamento do produto 

ou do adaptador.
O gel à base de água proporciona condutividade e permite que o produto 
deslize facilmente sobre a pele. Para uma utilização segura e eficiente do produto, 
recomendamos a utilização do gel Silk’n Slider.

7.2	 Utilização do produto sem adaptador (para áreas 
mais pequenas)

1.	 Para ligar o produto, mantenha a tecla de controlo ( ) 9  premida. 
O produto liga no nível de intensidade energética 1. Acende a luz de controlo do 
primeiro indicador de intensidade energética 7 . 

2.	 Mantenha o produto na pele, movendo-o suavemente com movimentos de massagem. 
Certifique-se de que os elétrodos 2  estão em contacto com a sua pele. 
Os LED 3  e a lâmpada de radiação quase infravermelha (IV) 4  também estão em 
funcionamento.

3.	 Quando pretender mudar o nível de intensidade energética, prima novamente a tecla 
de controlo ( ).
Quando mudar o nível de intensidade energética, o produto não pode estar em 
contacto com a pele. 
O produto percorre os diferentes níveis de intensidade energética, sucessivamente 
(1–4). No processo, acendem as respetivas luzes de controlo dos diferentes níveis de 
intensidade energética. Quando o aparelho alcança o nível de intensidade energética 4, 
se for novamente premida a tecla de controlo ( ), o produto alterna para o nível de 
intensidade energética 1. 
Sentirá a temperatura da pele aumentar à medida que aumenta o nível de intensidade 
energética. Durante o tratamento, é possível que a pele fique ligeiramente vermelha. 
Isto é perfeitamente normal e não é motivo de preocupação.
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Utilizar o nível de intensidade energética mais alto permite obter os melhores resul-
tados, no entanto, é importante definir o nível de intensidade energética mais confor-
tável para o utilizador. Se não se sentir confortável, opte pelo nível de intensidade 
energética mais baixo. 

4.	 Certifique-se de que possui sempre gel suficiente na superfície de tratamento do 
produto ou do adaptador, durante o tratamento.

5.	 Aplique o produto em pequenas áreas (por ex., no sulco nasolabial ou entre as sobran-
celhas) durante pelo menos 3 minutos de cada vez.
Não deixe o produto num único ponto da pele. Mantenha o produto em movimento, 
cobrindo toda a área de tratamento. Isto permite evitar o sobreaquecimento da pele e 
reduz a possibilidade de qualquer efeito adverso.

7.3	 Utilização do produto com o adaptador RF (para 
áreas maiores)

1.	 Para ligar o produto, mantenha a tecla de controlo ( ) 9  premida. 
O produto liga no nível de intensidade energética 1. Acende a luz de controlo do 
primeiro indicador de intensidade energética 7 . 
Se luz de controlo Bateria/Adaptador 8  acender a verde durante a utilização, significa 
que o adaptador está colocado corretamente. Se a luz de controlo ficar verde inter-
mitente, significa que o adaptador não está corretamente colocado. Se for esse o caso, 
coloque corretamente o adaptador. 

2.	 Mantenha o produto na pele, movendo-o suavemente com movimentos de massagem. 
Certifique-se de que os elétrodos 2  estão em contacto com a sua pele. Os LED 3  e 
a lâmpada de radiação quase infravermelha (IV) 4  também estão em funcionamento.

3.	 Utilize o produto, seguindo os passos 3 e 4, descritos no capítulo 7.2.
4.	 Aplique o produto em grandes áreas (por ex., nas bochechas ou no pescoço), no 

mínimo, 5 minutos por área.
Não deixe o produto num único ponto da pele. Mantenha o produto em movimento, 
cobrindo toda a área de tratamento. Isto permite evitar o sobreaquecimento da pele e 
reduz a possibilidade de qualquer efeito adverso.

7.4	 Utilização do produto com o adaptador EEM
1.	 Consulte o passo 1, no capítulo 7.3, para se certificar que o adaptador EEM está corre-

tamente instalado.
2.	 Mantenha o produto na pele, movendo-o com movimentos lineares. Certifique-se de 

que os elétrodos 2  estão em contacto com a sua pele. 
Durante a utilização do adaptador EEM, os LED 3  e a lâmpada de radiação quase 
infravermelha (IV) 4  não estão em funcionamento.

3.	 Se necessário, prima novamente a tecla de controlo ( ) 9 , para mudar o nível de 
intensidade energética. 
Quando mudar o nível de intensidade energética, o produto não pode estar em 
contacto com a pele. 
O produto percorre os diferentes níveis de intensidade energética, sucessivamente 
(1–4). No processo, acendem as respetivas luzes de controlo dos diferentes níveis de 
intensidade energética. Quando o aparelho alcança o nível de intensidade energética 4, 
se for novamente premida a tecla de controlo ( ), o produto alterna para o nível de 
intensidade energética 1. 
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Vai sentir impulsos elétricos fracos que provocam contrações dos músculos faciais.
Utilizar o nível de intensidade energética mais alto permite obter os melhores resul-
tados, no entanto, é importante definir o nível de intensidade energética mais confor-
tável para o utilizador. Se não se sentir confortável, opte pelo nível de intensidade 
energética mais baixo. 

4.	 Certifique-se de que possui sempre gel suficiente no adaptador, durante o tratamento.
5.	 Aplique o produto em grandes áreas (por ex., nas bochechas ou linha do queixo), no 

mínimo, 5 minutos por área.
Não deixe o produto num único ponto da pele. Mantenha o produto em movimento, 
cobrindo toda a área de tratamento.

7.5	 Depois de utilizar
1.	 Depois de utilizar, mantenha a tecla de controlo ( ) 9  premida, para desligar o 

produto.
Se for o caso, desligue a unidade de alimentação 13  da rede elétrica.

2.	 Remova eventuais resíduos de gel à base de água da sua pele. Em seguida, lave a pele 
com água morna. 

3.	 Seque a pele com uma toalha de mão e coloque creme de rosto, para acalmar e 
hidratar a pele. 

4.	 Limpe o produto em profundidade, depois de utilizar (ver capítulo “Limpeza”).

8	 Recomendações sobre a utilização do 
produto

8.1	 Âmbito de aplicação
 ATENÇÃO! PERIGO DE FERIMENTOS!

•	Não olhe diretamente para a luz emitida pelo produto. Feche os 
olhos, ao usar o produto na zona dos olhos. 

Área Objetivo
Testa (incluindo área entre as sobrancelhas) Reduzir as rugas
Bochechas, lado esquerdo e direito (incluindo 
zona dos olhos, mas não sobrancelhas)

Reduzir as rídulas e dar volume

Pescoço Reduzir rugas no pescoço

8.2	 O que esperar durante e após a utilização
•	 É expectável sensação de calor devido à energia RF. 
•	 Durante a utilização do adaptador EEM 6 , é expectável uma ligeira sensação de formi-

gueiro em resultado da corrente elétrica.
•	 Após a utilização, pode experienciar ligeira vermelhidão ou inchaço. Estes efeitos 

deverão desaparecer ao final de algumas horas, o mais tardar no prazo de um dia.
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8.3	 Plano de aplicação
•	 Comece o tratamento no nível de intensidade energética 1 e aumente para o nível 

imediatamente a seguir assim que sentir que está confortável em fazê-lo.
•	 Aplique o produto em grandes áreas (por ex., nas bochechas ou no pescoço), no 

mínimo, 5 minutos por área, ou, no caso das áreas mais pequenas (por ex., sulco naso-
labial ou área entre as sobrancelhas), no mínimo 3 minutos por área.

•	 Utilize o produto duas vezes por semana, durante 10 semanas. Os primeiros resultados 
serão visíveis no final de 5 semanas ou 10 sessões.

•	 Depois, utilize o produto um vez a cada 2 semanas, para manter os resultados.
•	 Para que os resultados sejam duradouros, é importante utilizar o produto regular-

mente.

8.4	 Possíveis efeitos secundários
Para evitar efeitos secundários, siga sempre as instruções e tenha em atenção toda as indi-
cações de aviso e contraindicações. Consulte o seu médico se sentir quaisquer sintomas 
persistentes, incluindo dor, vermelhidão da pele, inchaço ou sensação de queimadura.
Embora raros, podem ocorrer os seguintes efeitos secundários:
•	 Edema excessivo (inchaço) e eritema (vermelhidão): Caso estes sinais ocorram, use 

imediatamente um pano húmido frio para arrefecer a área durante, pelo menos,  
10 minutos e aplique um creme contra queimaduras. Estas reações devem desaparecer 
em poucos dias.

•	 Dilatação dos capilares sanguíneos superficiais: Pode resultar em vermelhidão tempo-
rária durante alguns dias. Alguns capilares podem também apresentar manchas verme-
lhas que também reduzem com o tempo. Caso estes sinais ocorram, recomendamos 
que arrefeça imediatamente a área com água gelada.

9	 Limpeza
 ATENÇÃO! PERIGO DE FERIMENTOS!

•	Desligue a unidade de alimentação da rede elétrica, antes de limpar 
o produto.

AVISO! PERIGO DE DANOS!
•	Nunca mergulhe o produto em água ou outros líquidos. 

Certifique-se de que nem água nem outros líquidos entrem na 
carcaça.

•	Não use produtos de limpeza agressivos, escovas com cerdas metá-
licas ou de nylon, ou utensílios de limpeza afiados ou metálicos, tais 
como facas, espátulas duras e similares.

1.	 Limpe o produto com um pano húmido. Certifique-se de que o produto está isento de 
resíduos do gel à base de água.

2.	 Seque bem o produto com um pano limpo, seco e macio.
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10	 Armazenamento
Todas as peças devem estar completamente secas antes do armazenamento.
•	 Armazenar o produto num local limpo e seco, protegido do calor e da luz solar direta. 
•	 Armazenar o produto de forma que seja inacessível para crianças.

11	 Resolução de problemas
Alguns problemas podem ser causados por pequenos erros que se pode consertar 
pessoalmente. Siga as instruções na tabela a seguir. Se isso não resolver o problema, entre 
em contacto com o serviço de assistência ao cliente. Não repare o produto pessoalmente.
Falha Possível causa e solução
O produto não funciona. •	 Certifique-se de que nem o produto nem a unidade de 

alimentação 13  apresentam defeitos e que a unidade de 
alimentação está corretamente ligada a uma tomada da 
alimentação elétrica.

•	 Certifique-se de que o produto está suficientemente 
carregado, antes de o utilizar sem a unidade de 
alimentação.

Não se sente qualquer 
calor ou microcorrente 
durante a aplicação.

•	 Certifique-se de que os elétrodos 2  estão em 
contacto com a sua pele.

O adaptador 5 / 6  não 
funciona.

•	 Certifique-se de que o adaptador está corretamente 
colocado no produto. Se o adaptador estiver correta-
mente colocado, a luz de controlo Bateria/Adaptador 8  
acende a verde.

Pelo menos, uma luz de 
controlo pisca durante a 
utilização.

•	 Ocorreu um erro durante o funcionamento. Desligue o 
produto e ligue-o novamente.

12	 Dados técnicos
12.1	Informações gerais	
Modelo: H2501
Tensão nominal: 12 V 
Capacidade da bateria: 4 000 mAh lítio
Tipo de bateria: 1× 4 000 mAh lítio (recarregável)
Tecnologia: Home TighteningTM

LED (comprimento de onda): 630 nm ± 20 nm
IV (comprimento de onda): 780 nm ± 20 nm
RF 

Max. potência de saída: 20 W
Frequência de saída da unidade principal: 1 MHz ± 30 %
Frequência de saída do adaptador RF: 1 MHz ± 30 %
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Pulso (adaptador EEM)
Frequência: 100 Hz ± 10 % (modo Lift);  

2 Hz ± 10 % (modo Slap) 
Tensão máx.: 10 W

Condições de transporte/armazenamento
Temperatura: -40 a +70 °C
Humidade relativa do ar: 10–90 %
Pressão atmosférica: 500–1 060 hPa

Condições de funcionamento
Temperatura: 10 a 35 °C
Humidade relativa do ar: 30–75 %
Pressão atmosférica: 700–1 060 hPa

Peso
Unidade principal: 210 g
Adaptador RF: 45 g
Adaptador EEM: 55 g

Dimensões (C × L × A)
Unidade principal: 175 × 56 × 45 mm
Unidade principal + Adaptador RF: 189 × 71 × 61 mm
Unidade principal + Adaptador EEM: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Unidade de alimentação	
Número de modelo: DZ024CHL120200H
Entrada: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Saída: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Classe de proteção: II

Dados publicados Valor e exatidão Unidade
Nome ou marca do fabricante, 
número de registo comercial e 
endereço:

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, China 

Tensão de entrada: 100–240 V

Frequência da corrente de alimen-
tação alternada:

 
50/60

 
Hz

Corrente de entrada: 0,8 A

Tensão de saída: 12,0 V

Corrente de saída: 2,0 A

Potência de saída: 24,0 w
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Dados publicados Valor e exatidão Unidade
Eficiência média em funcionamento: 86,2 %

Eficiência com carga reduzida (10 %): 76,8 %

Consumo de corrente em vazio: 0,1 w

13	 Eliminação
13.1	Eliminação da embalagem

Elimine, separadamente, os componentes da embalagem. Cartão e papelão 
devem ser entregues ao centro de recolha de papel usado, filmes devem ser 
enviados ao centro de recolha de materiais recicláveis.

13.2	Descarte do produto
(Aplicável na União Europeia e em outros estados europeus com sistemas de recolha 
seletiva de materiais recicláveis)

Os aparelhos velhos não devem ser descartados com o lixo domés-
tico! 
Se o produto não puder mais ser usado, descarte-o de acordo com os 
regulamentos vigentes em seu estado ou país. Isso garante que os 
aparelhos velhos sejam devidamente reciclados e que sejam evitados efeitos 
negativos sobre o ambiente. Portanto, equipamentos elétricos e eletrónicos são 
marcados com o símbolo mostrado aqui.

As baterias e pilhas usadas não devem ser descartadas no lixo doméstico!
Na qualidade de consumidor final, tem a obrigação legal de entregar todas as 
pilhas e pilhas recarregáveis – independentemente de estas conterem ou não 
substâncias perigosas* – num ponto de recolha local/municipal ou junto de um 
representante comercial/revendedor, para assegurar que estas são eliminadas 
de modo ambientalmente correto. 

Entregue o produto completo (incluindo a bateria) no ponto de recolha da sua zona e 
certifique-se de que a bateria está descarregada!
* identificado com: Cd = Cádmio, Hg = Mercúrio, Pb = Chumbo

14	 Informações sobre a garantia
De acordo com as diretivas e leis européias, este produto dispõe de uma garantia limitada 
a 2 anos. O escopo da garantia deste produto está limitado a defeitos técnicos causados 
por processos de produção defeituosos. Se quiser reivindicar a garantia, certifique-se de 
obter instruções do nosso serviço de assistência ao cliente. É possível que o seu problema 
possa ser resolvido sem que tenha que devolver o produto à loja ou ao nosso centro 
de serviço de assistência. Nosso serviço de assistência ao cliente sempre terá prazer em 
ajudar!


